
MUTATVÁNY AZ AKADÉMIAI NAGYSZÓTÁRBÓL 

1. Az utóbbi évek folyamán nyelvészeti folyóiratainkban és szakmun-
kákban sűrűn történt hivatkozás az Akadémiai Nagyszótár adataira, vagyis 
arra a Magyar Tudományos Akadémia Nyelvtudományi Intézetének birtoká-
ban levő nyelvészeti gyűjtésre, amelynek alapján az ú jabb magyar irodalmi 
nyelv szótára készül, a felvilágosodás korától napjainkig. E sok kötetes mű 
terve tulajdonképpen egyidős Akadémiánkkal : már a múlt század 30-as 
éveiben komolyan foglalkozott az Akadémia I. Osztálya a magyar nyelv teljes 
szótárának tervével, s csak a 40-es években, amikor a nagy terv kivitelezése 
rendkívül távolinak látszott, került előtérbe ama kisebb értelmező szótár 
gondolata (vö. Nyr. LXXXI, 86 — 91), amely végül is Czuczor Gergely és 
Fogarasi János hat kötetes műveként 1862 és 1874 közt A magyar nyelv 
szótára címen látott napvilágot. A régebbi és újabb irodalmi nyelv szótári 
feldolgozásának kérdését azonban ez a munka csak részben oldotta meg : 
éppen ezért a XIX. század végén — elsősorban Szily Kálmánnak, az Akadémia 
akkori főtitkárának kezdeményezésére — az Akadémia ismét felvette az immár 
hosszabb ideje szünetelő nagyszótári munkálatok fonalát, s 1898-tól rendsze-
res gyűjtés folyt — sajnos mindmáig elégtelen anyagi eszközökkel s ennek 
következtében a tervhez mérten elenyészően kevés munkaerővel. Már 1902-
ben a munkálatok akkori vezetője, Zolnai Gyula mintaszócikket is dolgozott 
ki: a magyar nyelv „teljes" szótárának első szemelvényeként a világ szócikket 
mutat ta be. A teljességre való törekvés, a régi és az új irodalmi nyelv valameny-
nyi korszakának egy szótárban való feldolgozása azonban — talán éppen e 
mintaszócikk hatására — csakhamar hiú ábrándnak bizonyult, s ezért már 
1910 körül a nyelvészeti közfelfogás inkább afelé hajlott, hogy a Nagyszótár, 
1772 és 1900 közt megjelent irodalmi forrásokra támaszkodva, majdan első-
sorban a XVIII. század első felénél lezárult Nyelvtörténeti Szótár folytatása 
legyen. Ez az elgondolás, amelyet a 10-es években leghatározottabban Zolnai 
Gyula utóda, Tolnai Vilmos képviselt (minderről vö. Nyr. LXXVII, 408 — 410), 
jóformán egészen 1953-ig uralkodott, amikor is az Akadémia Nyelvtudományi 
Bizottsága — szem előtt tar tva többek közt a Szovjetunió Akadémiájának 
kiadásában 1950 óta megjelenő monumentális művet, A mai orosz irodalmi 
nyelv szótárát (CnoBapb coBpeMeHHoro p y c c K o r o J i H T e p a r y p H o r o H3biKa) — 
úgy határozott, hogy a XVIII. és XIX. századi források adatait ki kell egé-
szíteni megfelelő arányú XX. századi gyűjtéssel (vö. MNy. XLIX, 257—261). 
így tehát a szótár munkálataira rendelt akadémiai Nagyszótári Osztály 
feladata az lett, hogy lényegében véve az utolsó két évszázad irodalmi nyelvé-
nek lehetőleg teljes szótárát alkossa meg, a felvilágosodás korától napjainkig 
terjedő adatgyűjtés alapján. 
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A szótár munkálatai azóta is folynak, sajnos még mindig olyan anyagi és 
személyi feltételek közt. amelyek a feladat nagyságával egyáltalában nincse-
nek arányban. Minden nehézség ellenére azonban a Nagyszótári Osztály 
fokozatosan gondoskodik eddig összegyűlt közel 4 millió adata rendezéséről, 
könnyű kezelhetőségéről, s emellett pillantást szeretne vetni a jövőbe is : 
a jelen mutatvánnyal, valamint más, hasonló szemelvényekkel világosan ki 
akar ja jelölni azt a célt, amely felé a nagyszótári munkálatoknak haladniok 
kell. Szilárd meggyőződésünk ugyanis, hogy az elérendő cél fogalmának tisz-
tázása munkánk jobb megszervezésének új lendületet ad, felhívja tudósaink 
és a nagyközönség figyelmét a tervezett mű fontosságára, s egyben világosan 
megmutatja, milyen helyet foglal majd el egykor az Akadémiai Nagyszótár a 
megszerkesztendő magyar szótári trilógiában (vö. I. OK. VI, 124). 

2. E trilógia középső tagja, a magyar nyelv értelmező szótára (a továb-
biakban : ÉSz.) immár rövidesen megjelenik ; egyes szemelvényei évek óta 
közkézen forognak (vö. MNy. L, 2 2 5 - 2 3 3 Nyr. LXXIX, 81 —87). Szüksé-
gesnek tartjuk tehát mindenekelőtt félreérthetetlenül tisztázni a szerkesztendő 
Nagyszótárnak az Értelmező Szótárhoz való viszonyát. A két mű közt ugyanis 
igen szoros a kapcsolat : mindkét szótár a mai nyelvből kiindulva tekint visz-
sza a jelenlegi nyelvállapot klasszikus és — ha szabad így mondanunk — „pre-
klasszikus" előzményeire, továbbá köztudomású, hogy forrásanyagunk is 
ezer szállal fűződik össze, amennyiben az Értelmező Szótár XIX. századi 
dokumentációjának legnagyobb része — mintegy félmillió adat — az 1949-ig 
végzett nagyszótári gyűjiésből származik. Amint a jelen szemelvényből kide-
rül, mindezen összefüggések a jövőben még élesebben kidomborodnak majd. 
hiszen természetes, hogy a Nagyszótári Osztály — a maga sajátos szerkesz-
tési szempontjainak következetes érvényesítésével egybehangolva — felhasz-
nálni igyekszik mindazon lexikográfiái módszereket, amelyeket az Értelmező 
Szótár szerkesztősége annyi körültekintéssel és megfontolással alakított ki. 
A Nagyszótár cikkeinek szerkezete, amennyiben azonos címszavú cikkekről 
van szó, lehetőleg követi az Értelmező Szótár beosztását, hiszen eleve számí-
tanunk kell olyan olvasókra, akik az Értelmező Szótár ismeretében, annak hasz-
nálata u t á n nyúlnak a Nagyszótárhoz, s akiknek gyors tájékozódását bizo-
nyára megkönnyíti majd, ha a Nagyszótárban az Értelmező Szótár megfelelő 
részeihez legalább beosztásban hasonló szócikkeket találnak. Természetes 
azonban, hogy a szótárszerkesztésben is — Babits szavával élve — „a dal 
szüli énekesét", vagyis a szótáríró, különösen ha 200 év történeti adataival 
van dolga, nem tehet mást, mint lehetőleg az anyagnak azt a beosztását követi, 
amely magából az a n y a g b ó l adódik. Az egyes cikkek tagolása tehát a 
legnagyobb hűséggel igyekszik tükrözni azt a képet, amely forrásadataink 
beható elemzéséből kiviláglik. 

3 Az Értelmező Szótár és az Akadémiai Nagyszótár közt azonban nem-
csak hasonlóságok, hanem igen mélyreható különbségek is vannak. Az Értel-
mező Szótár csupán „szókincsünk magvát, legfontosabb 50 — 60 000 szavát 
dolgozza fel" (MNy. L, 225), a Nagyszótár címszóanyaga viszont minden 
valószínűség szerint ennek mintegy 10-szerese lesz, s így meghaladja a fél-

1 E z a s zeme lvény számunkra kü lönösen ér tékes vol t : az ÉSz . -ada toka t in-
n e n idéztük. 
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milliót.2 Pedig már szó sincs a „teljesség" ábrándjáról! Az irodalmi nyelvben 
tükröződő köznyelv szavai természetesen helyet kapnak a Nagyszótárban, 
de sem a szakmai szókészlet, sem pedig a nyelvjárások teljes feldolgozására 
többé nem gondolhatunk egész tervünk veszélyeztetése nélkül. Szaknyelvi 
szókészletünk aligha fogja meghaladni a középiskolán alapuló á l t a l á n o s 
m ű v e l t s é g kereteit, s tájszókat főleg akkor veszünk fel, ha az irodalmi 
nyelvben is előfordulnak. A tájszókhoz hasonlóan kell eljárnunk a bizalmas 
társalgási nyelv, valamint a különböző réteg- és osztálynyelvek szókincsével 
kapcsolatban. De még az utolsó 200 év írott forrásaiból sem szedegethetünk 
ki minden előforduló szóegyedet, hanem a ri tkább szavak esetében latolgat-
nunk kell egész sor problémát, elsősorban e ri tkább szók elterjedési körét és 
legtágabb értelemben vett t á r s a d a l m i j e l e n t ő s é g é t . Ez az elv 
szorítja majd meglehetősen szűk határok közé például az alkalmi összetételek, 
a kérészéletű nyelvújítási szók és számos más szókategória regisztrálását is. 

4. A továbbiakban — nem lévén ezúttal célunk tájékoztatást adni a 
Nagyszótár valamennyi szerkesztési elvéről — csupán a mutatványok helyes 
megértését szeretnők alábbi megjegyzéseinkkel megkönnyíteni. 

a) Minden szócikket félkövér nagybetűkkel szedett címszó kezd, a mai 
helyesírás szerinti alakjában. Elavult, kihalt szavak eseteben a címszó helyes 
alakjának megállapítása esetről esetre alapos megfontolást igényel. Homonim 
címszavakat a címszó után felül elhelyezett kis arab indexszámmal különböz-
tetünk meg egymástól (pl. ár1, ár2, ár3). 

b) A mai helyesírás szerint közölt címszót a szükségnek megfelelően 
szögletes zárójelben követi a szó kiejtésének jelzése (pl. az e hang nyíltságá-
nak vagy zártságának jelölése). 

c) Ugyancsak a cikk elején kívánjuk közölni a címszóként felvett szó-
egyed legfontosabb alakváltozatait, rövid utalással néhány lelőhelyre (esetleg 
puszta évszámmal valamelyik alább közölt szövegpéldára). 

d) A szócikk fontos bevezető része a szófaji minősítés, melynek jelentő-
sége van a cikkek elrendezésének szempontjából is. Ha más-más szófajhoz 
tartozó homonim címszókat tárgyalunk, a homonim ige (pl. él1 'vivere ; 
leben') megelőzi a különböző névszói kategóriákat (pl. él2 'acies, cuspis, acu-
men ; Schneide, Schärfe, Spitze'), tehát a szófajok általánosan elfogadott 
sorrendjét alkalmazzuk. Ehhez a sorrendhez nem ragaszkodunk azonban akkor, 
ha egyazon szó több szófaji kategóriában, tehát pl. főnévként és melléknévként 
használatos. Ilyenkor célszerűbb az etimológiai szempont alkalmazása ; így pl-
anyagneveknél (arany, beton, fa stb.), a főnévi használat megelőzi a mellék-
névit, viszont pl. főnevesített melléknevek esetében (sárga, eladó) helyesebb-
nek látszik előbb a melléknévhez, majd a főnévhez fűződő jelentések tárgyalása. 
A szócikkeken belül teendő szófaji különbségeket félkövér római számmal 
jelezzük. 

e) A címszóhoz járul még a „nyelvtani szerelés". Ez nagyjából meg-
egyezik az ÉSz. gyakorlatával, de talán némely tekintetben több következe-
tesség kívánatos. így például a főneveknél a ragozás ismeretéhez szükséges 

2 A/. 1(300 előtt i fo r rásokból kész í te t t , ú n . „ régi g y ű j t é s " ideiglenes címszójegyzé-
k é t mos t á l l í t juk össze. Hozzávető leges t á j é k o z t a t á s k é n t közölhetem, hogy az eddig nyil-
v á n t a r t o t t , A betűvel kezdődő c ímszavak száma k b . 20 000, vagyis sok kul több , m i n t 
bá rme ly más eddigi s zó t á rban . A N a g y s z ó t á r v á r h a t ó c ímszava inak számáról vö . 
Vér tes E . : Nyr . L X X X I X , 332-6. Az A be tűbő l n y e r t c ímszómennyiség Vértes E . 
becslését (kb. félmillió címszó) te l jes m é r t é k b e n a l á t á m a s z t j a . 
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egyes számú esetalakon (vagy esetalakokon), továbbá a birtokos személyragos 
alakon kívül minden esetben közölni kívánjuk a többes szám alanyesetét is ; 
így látjuk ezt számos újabb kétnyelvű szótárunkban is. 

I t t jegyezzük meg, hogy a nagyszótári gyűjtők alaktani szempontokra 
a múltban, sajnos, alig voltak figyelemmel ; egyelőre nem látjuk tehát biztosí-
tot tnak, vajon elavult és ritka szavak esetében tudunk-e minden esetben 
forrásszerűen igazolható paradigmát adni. A c j pontban jelzett alakváltozatok 
ragozásának felderítése bizonyára még kevésbé lesz könnyű feladat. 

f ) A szócikk alapvető fontosságú része a címszó fő jelentéseinek és ezeken 
belül a további jelentésárnyalatoknak közlése. Az arab számokkal jelölt fő 
jelentéseket esetleg nagyobb csoportokba foglalja a szófaji megkülönböz-
tetést mutató római szám (vö. sárga), továbbá az igék tárgyas és tárgyatlan 
használatát jelző nagybetű (vö. kiad). Az egyes jelentések felsorolásában a 
szótár — amennyire lehetséges — az általánostól halad a speciális, a konkrét-
től az absztrakt jelentés, nyelvi rétegeződés szempontjából pedig a köznyelvi 
jelentéstől a szaknyelvi és a tájnyelvi felé. Mivel így a jelentések felsorolásá-
ban bizonyos logikai gondolatmenet érvényesül, a jelentések szótári sorrendje 
természetesen nem felel meg az adatok időrendi felbukkanásának. Mindegyik 
jelentésnél azonban előbb a szótári adatok (vö. g)), majd a szövegidézetek 
(vö. h)) szigorú időrendbe soroltattak. 

. g) Értelmezéseink fő forrása az ÉSz., tehát a Nagyszótár szerkesztősége 
lényegében elfogadja az ÉSz. általános értelmezési elveit (MNy. L, 225). 
Értelmezéseinknek azonban éppen úgy, mint a Nagyszótár minden más elemé-
nek, elsősorban adatainkhoz kell simulniok ; ez okból nem egyszer az ÉSz. 
javasolta értelmezést módosítjuk, illetve már források (CzF., Ball. : TeljSz., 
Bal., kétnyelvű szótárak) segítségével kiegészítjük. Minden értelmezésünket 
fél-idézőjellel (' *') választjuk el szövegkörnyezetétől, követve ezzel az 
EtSz., valamint most induló más szótári vállalkozások — így A magyar 
szókészlet finnugor elemei — szerkesztési elveit. A magyar értelmezéseket, 
ugyancsak az EtSz. nyomán, latin és német értelmezés egészíti ki, de csupán 
akkor, ha a kérdéses szóhoz, illetve jelentéshez ún. k i e m e l t s z ó -
t á r i f o r r á s a i n k (vö. h) ) latin, illetve német értelmezést is szolgál-
ta tnak. 

h) Ellentétben más irodalmi nyelvek nagy szótáraival (pl. a Grimm-féle 
szótárral), szükségesnek tart juk az egyes szavakra, illetve a különböző jelentés-
árnyalatokra vonatkozó szótári adatoknak nem ö t l e t s z e r ű , hanem 
r e n d s z e r e s figyelembevételét. Módszerünk e tekintetben az új orosz 
Akadémiai Szótár eljárásához hasonlítható : ott azonban a szótári adatok 
petit-szedéssel, jelentésük közlése nélkül, mintegy kiegészítésképpen csatla-
koznak az egyes szócikkekhez. A Nagyszótárban a szótári adatok magukba a 
szócikkekbe kerülnek, s ahhoz a jélentéshez, amelyhez a különböző szótári 
forrásokban megadott jelentések alapján illenek. A Nagyszótár használója így 
világosan láthatja majd, melyek azok a jelentések, amelyeket már a XYI11. 
században szótároztak, s melyek azok, amelyeknek szótári feljegyzése jóval 
újabb keletű. 

A XVIII., XIX. és XX. század magyar szótárirodalma oly gazdag, hogy 
valamennyi jelentősebb forrásértékű szótár feldolgozására aligha gondolha-
tunk. Tervünk sokkal szerényebb : a legközelebbi jövőben magyar, latin és 
néniét értelmezéseket tartalmazó szótáraink közül óhaj t juk kiválogatni azt a 
legfeljebb 20 — 25 kiemelt művet, amelynek összes történeti fontosságú adatát 
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felvesszük. E szótárak közt lesz majd Simái Kristófnak monumentális, de 
mindmáig kéziratban maradt Gazdag Szótára is, amelyből már Czuczor és 
Fogarasi annyit merített. Simái latin és német értelmezéseit az értelmezések 
közé, frazeológiai példáit pedig — ha szükséges, fordításukkal együtt — a 
szövegidézetek közé illesztjük be. Ugyanígy járunk el más szótári forrásaink-
kal is. Amit szemelvényeink jelenleg szótári adatként nyújtanak, pusztán a 
módszer érzékeltetésére szolgál ; a kiemelt szótárak teljes feldolgozása a jövő 
egyik feladata. 

A kiemelt szótárakon kívül tervezzük persze egyéb szótárak figyelembe-
vételét is, különösen akkor, ha egy-egy újabb szavunkra csupán valamelyik, 
egyébként kimerítően fel nem dolgozandó szótárunk (pl. magyar—francia, 
magyar- orosz vagy magyar—angol szótár) szolgáltatja a legkorábbi lexiko-
gráfiái, sőt abszolút értelemben is a legrégebbi adatot. 

i) A nagyszótári gyűjtés zömét szövegpéldák teszik ; e szövegpéldák 
jellegéről, valamint a közlés módjának különböző változatairól talán már e 
szemelvények is megközelítő képet adnak. Éppen a pontos, visszakereshető 
forrásjelzéssel ellátott adatközlés az, ami a Nagyszótárt a csupán s z e r z ő k r e 
s nem m ű v e k r e utaló Értelmező Szótártól legjobban megkülönbözteti. 
Mindegyik szövegpéldánkat félkövéren szedett évszám vezeti be : ez utal 
a forrásmű megjelenési évére. Amennyiben nem az 1. kiadást használtuk, 
közöljük a későbbi kiadás évszámát is. Az évszámot, mint az OklSz.-ban, 
kettőspont zárja le, s ezután következik az idézet, melyben csak a címszót 
szedettük dőlten, s melynek végén egyelőre teljes hűséggel adjuk a rendelke-
zésünkre álló nagyszótári adaton levő írásjelt. Sajnos sem jelenleg, sem a jövő-
ben nem lehetséges minden felhasznált adatunkat a forrással még egyszer 
összevetni, s így megtörténhet, hogy idézetünk végén — a régebbi gyűjtési 
elvekhez híven — talán akkor sincs pont vagy vessző, amikor ezt az eredeti-
ben megtaláljuk. Lehetséges, hogy végül is rá kell majd térnünk, amint az 
ÉSz. szerkesztői tették, minden idézetünknek önkényesen odahelyezett pont-
tal való lezárására, de egyelőre, kísérletképpen, érjük be adatainknak hű 
bemutatásával. Az idézetben esetleg előforduló . . ., valamint minden egyéb 
írásjel megtartandó a Nagyszótárban is. Az általunk kihagyott szövegré-
szeket 4 ponttal ( . . . . ) jelezzük. Az idézet után kerek zárójelben kö-
vetkezik a forrásjelzés, amely lehetőleg nem „rcjtjelszerűen" rövid, hanem 
vagy egyezik a közkeletű nyelvészeti rövidítésekkel, vagy pedig olyan, 
hogy aránylag könnyen azonosítható a forrásmű címével ; éppen ezért jelen 
szemelvényünkhöz rövidítéseink feloldását helykímélés céljából nem csatol-
tuk. Ugyancsak helykímélés végett alkalmaztuk, a források kötetszámának 
a Nyr.-ből ismert jelölését, tehát pl. : 1929/1952 : Vágom a fát hűvös 
halomba/fényesül a görcse sikongva. (József A. : ÖM. 2 : 17). 

Az egyes szövegpéldákat, a MNy újabb gyakorlata szerint, rövid függő-
leges vonal választja el egymástól. Ezt a rövid függőleges vonalat természetesen 
nem szabad összetéveszteni azzal a kis dőlt vonással, amely több soros verses 
idézetekben a sorvéget s egyben új sor kezdetét jelzi. 

Szeretnők hangsúlyozni, hogy itt közölt idézetanyagunk természetesen 
nem tekinthető véglegesnek. Anyaggyűjtésünk, különösen ami a XX. századot 
illeti, még távolról sem fejeződött he ; ezenkívül kívánatos lenne az is, hogy a 
szépirodalmi forrásokból vett idézetanyagot színezzék át és egészítsék ki a 
valóságos köznyelvnek megfelelően, általános érdekű tudományos művekből 
vett példák, valamint lehetőleg bőséges idézetek az időszaki sajtó nyelvéből. 
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j) Meg kell emlékeznünk az állandó szókapcsolatok, szólások, 
szóláshasonlatok és közmondások szótározásáról is. Altalános elvként csak 
annyit , hogy elsősorban azokat szeretnők felvenni, amelyek széles körben ismere-
tesek és sűrűn előfordulnak az irodalmi nyelvben. Az állandó szókapcsolato-
kat általában elosztottuk a szó különböző jelentéseihez, ha azonban egy-egy 
címszóhoz (pl. ja) igen sok szólás és közmondás csatlakozik, ezeket, az ESz. 
szemelvényeinek mintájára, tanácsosabb külön szakaszba, a cikk végére 
csatolni. A szólásokat a címszónak az egyes szólásokban előforduló ragos alak-
jai szerint csoportosítottuk, ezeknek betűrendjét tar tván szem előtt (pl. fába, 
fában, fából stb.). Helykímélés céljából közmondásgyűjteményekből nemvesz-
sziik át az összes egyező adatokat (pl. valamennyi adatot a nem messze esik 
aZ alma a fájától közmondásra), hanem a szakasz élére helyezett, félkövér 
szedésű, normalizált fő változat után zárójelben utaltunk mindazon közmondás-
gyűjteményekre és más forrásokra, amelyekben a kérdéses közmondás a mi fő 
változatunkkal azonos alakban fordul elő. 

Egyelőre sok gondot okoz a közmondások érteimezé e; tévedések elkerü-
lése végett lehetőleg valamelyik már meglevő értelmezés alapján igyekszünk 
kialakítani a magunkét. Ha egyazon közmondásnak több, egyaránt elfogadható 
értelmezése található forrásainkban, valamennyit közöljük, mégpedig általá-
nos jelentéstani elveink szerint — 4. /. —, illetve fontossági sorrendben. 

A jelen szócikkek első kidolgozását Wacha Imre, a Nagyszótári Osztály 
tudományos munkatársa fogalmazta meg; a végleges szöveget vele egyetértés-
ben — figyelembe véve két másik munkatársunk, J. Soltész Katalin és P. 
Balázs János megjegyzéseit — Gáldi László, az Osztály vezetője alakította ki. 

E tájékoztató megjegyzések után a szemelvényül kiválasztott szócikkek 
(fa, kiad, sárga) most már beszéljenek önmagukért ; jelenlegi legnagyobb 
arányú szótári vállalkozásunk, az Akadémiai Nagyszótár további munkála-
tainak érdekében nagyon kívánjuk, hogy három, itt közlendő mintaszó cik-
künk építő jellegű, termékeny vita kiindulópontja legyen.3 

3 A kiad és sárga címszó jelen m u t a t v á n y u n k fo ly ta t á sában jelenik meg . 
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í. 

FA í n ját, fája, fák. 
1. 'magas növésű, hosszú életii növény , 

me lynek a fö ldben elágazó gyökerei , a föld 
fe le l t pedig k e m é n y törzse van , s mely 
bizonyos magas ságban szétágazik , lom-
boza to t h a j t ; é lőfa ' (vö. Simái : GSz., 
CzF. , Ball.: TeljSz., LtSz., Dal., ÉSz.) ; 
' a rbo r ' (NySz., P P B . , M á r t o n 1816., I818., 
1823. ; S i m á i : GSz., K r . , Kassa i 2 : 1 3 3 
s tb . ) ; ' B a u m ' ( P P i k , M á r t o n 1799—1823., 
S i m á i : GSz., Tzs., Fogaras i 183(i. s tb . ) . 

1791/1911 : E g y nagy fának, mely 
hűvössel / T a r t á u d v a r o m felét , / É n l á t t a m 
— ó mely ö römmel ! / A legelső levelét . 
(Sz. Szabó E. : Kö l t . 139) | 1800/1922 : 
Minden fának m á s h a z á j a . (Csokonai : 
ÖM. 2/1: 287) | 1804/1955 : F ű , fa, p l á n t a 
t e r em, nevekedik k ö r ü l t e d — a z u t á n her-
v a d , szárad , vész, — de ú j r a meg ú j r a 
feléled. (Bessenyei : Bihar i r emete 144) | 
1807 : Csereynek nevében a z t az a j á n l á s t 
t e t t e m , hogy ő 200. d a r a b fát és c seme té t 
a j á n d é k o z a ' Collegiumnuk, h a bo tan icus 
ke r t e t állí t . (Kazinczy Lev. 5 : 93) | 1808 : 
Fa f ia ta l i . Traduces , V irgae. (Sándor I . : Told. 
80) I 1821 : Vetény fa, mel ly e l -ve te t t 
m a g b ú i t e r m e t t . I f j ú fák. F i a t a l fa. Vén 
ja. A lat sony fa. Vastag de rekú fák. Magas 
fa. Terebélyes ja. Leveles fa. Egességes 
I !], ép fa. Sűrű fák. k i - s z á r a d t t (el-aszszot t) 
fa. Lassan nő a ' fa. Ű j r a h a j t a ' fa. Leve-
leznek ( fakadnak) a ' fák. A ' fa szép ágo-
k a t t e r j e sz t (ereszt, h a j t , ver , szépen el-
ágazik) . A' fa ga l lyasodik (gal lyat ereszt , 
h a j t , te r jesz t ) . A ' ja leveleit h u l l a t t y a . 
Az élő fa meg-hasad . A ' fa v ir i t (zöldel-
lik). Ál ta l ültetéssel j a v u l n a k a ' fák. Él még 
a ' fa. Vénül a ' fa. K i - s z á r a d n a k a ' fák. 
(Simái : GSz.) | 1822/1955 : A h ű s liget-
nek fái köz t . . . . / S z u n n y a d n i l á t t a m 
SÍ ípemet / A szöszke kis l e ány t . (Vörös-
m a r t y : ÖV. 1 : 31) I 1823 : ' levcledzik 
a ' fa: h a j t a ' fa; (Már ton , Baum a.) | 
1839/1955 : E lhe rvad t a virág, a fák 
koszorúi lehul l tak; / Sá rga levélkéken nya r -
gal az őszi v ihar . (Vörösmar ty : ÖV. 1 : 36) 
j 1839/1951 : R á k o s n a k szomorú mezejéit 

j á r v á n , magyar , ha l lod / Fái közöt t a 
szél mí lv keseregve nyöge l? ( P e t ő f i : ÖM. 
2 : 246)' j 1846/1951 : Legyek ja, melyen 
vi l lám fu t keresztül , / Vagy melyet szél-
vész c sava r ki töves tü l ; (i. m . 2 : 130) | 
1847/1937 : Beszél a fákkal a hús őszi 
szél, (i. m . 2 : 272) | 1847/1955 : N y a r g a l 
a szél a fák / Sárga levelével , ( V a j d a : 
ÖV. 31) I 1849/1951 : Fű-fa örúl t i f j ú 
é le tének : / Bérczen s í k o n megzendül t az 
ének . (Arany : ÖM. I , 72) j 1877 : Fa 
k i f o r r j a a sebet . ( D a r m a y V. : Ú j . kö l t . 
301) 1 8 9 2 : ádáz v i h a r u t á n . . . . / a 
fákról n agy , nehéz k ö n n y c s e p p e k / Her-
vad t levélre ha lkan h u l l a n a k . . . (Va jda : 
ÖV. 753) I 1900 : F d r a m á s z n i sem igen 
lud az én f i acskám ( K r ú d y : A víg e m b e r 
b ú s meséi 57) | 1901/1955': .Mindig szeret-
t e m az akácot . Hogy ú g y m o n d j a m , a 
l egkor rek tebb , legbecsületesebb fa ez. N e m 
h iva lkod ik , n e m ké rked ik semmivel , pedig 
h a s z n á r a v a n mindenk inek . (Ady : ÖPM. 
2 : 22) I 1902 : a c i f ra l im lommal teli-
zsúfolt. f ü l k ék olyanféle b en y o más t t e t t e k , 
min t az odvas iába s z o r u l t vadméh- fészek . 
(Herczog F . : P o g á n y o k 52) J 1907/1943 : 
ti v o l t a t o k az i f j ú ság , / Üllői-út i fák. 
(Kosz to lány i D. : ÖV. 27) | 1909/1940 : 
L á t o k égő t a l a j ölén n a g y szomjú fákat / 
Melyeknek bús v i h a r á ldá sa kel lene! 
( J u h á s z Gy . : ÖV. 52) | 1913 : az i f j ú 
h í r lap í ró ural t télire kősz ín l iázba való szer-
ződést Ígér tek a l e á n y k á k n a k , akik . . . . 
a l igeti fák alól j ö t t ek , ho l v ize t vagy virá-
got á r u l t a k ( K r ú d y : A vörös postakocsi 
40) I 1914/1940 : Áz a l k o n y a t , a merengő 
festő Test : / Violára a l emenő felhőket / 
S a s zü rke fákra vérző a r a n y a t kon, ( Juhász 
Gy. : ÖV. 66) | 1932/1952 : Nedvesség 
motoz a homályban / a fö ldre ledőlt ja 
l o m b j á b a n / s megnehezí t i / az ú t po rá t . 
(József A. : ÖV. 2 : 65) | 1933/1952 : H o l 
a homá lybó l olőhajol / egy rozsdalevelű 
fa, / m é r e m a téli é j s zaká t , (i. m. 2 : 96) j  
1936/1952 : To l lászkodnak a sárga l o mb ú 
fák, / fé l lábon ál lva a h u n y o r g ó n a p b a n , 
(i. m . 2 : 157) | 1943 : Az ab lak e lőt t i fa 
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csupasz ágainak r a j z a bizarr , e g y m á s b a 
m o s ó d o t t á r n y é k o k b a n ve tődö t t a f a l r a . 
(Te r sánszky J . J . : Vadregény 70) | 1956 : 
Öt é v óta minden t a v a s s z a l megünnepe l jük 
a fák hetét . Április 8 -án , vasá rnap kezdőd-
t e k Budapes ten az idei ünnepségek. (MN. 
á p r . 10, 4) j 1956 : A /ff az ember b a r á t j a . . . . 
A k i fát ü l te t , b íz ik a jövőben! (Koroda 
M., MN. ápr . 14, 4). 

a) 'gyümölcsfa ' (ÉSz.). — Szó tá rban 
csak jelzővel, vö . 1821 : Gyümöl t sös 
(gyümöl t s termő) fa (Simái : GSz.) | 1823 : 
t e rmékeny , gyümölcsöző, v. gyümöl t s t e rmő 
fa (Márton, Baum a.) | 1864 : gyümölcsös, 
o l t o t t , t e rmékeny , t e r m é k e t l e n ja (CzF. , 
vö . még Ball., Bal . ) . — 1799 : ü g y Ker -
tésznek a k e r t j é b e n egy régi meddő Fája 
v a l a ; ez egy öreg kór tvélyi 'a vólt , mel ly 
h a j d a n sok g y ü m ö l c s ö t hozot t . (Sándor 
I . : Sokf. 6 : 1 3 5 ) | 1 8 0 4 : nevet . . . . 
m a g a s árboci fákon . . . . Barack v i rág , 
(Fábch ich J . : ' P i n d a r u s Í 41) | 1 8 1 5 : 
A k k o r rázzuk m a j d a ' fáját, ha megér ik 
gyümől t se . (Derne K . : Metas t . 25) | 1821 : 
Minden idén t e r m ő fa. N e m ol tot t fa. 
Terméke t l en fa. .Magtalan fa. A' fák bim-
b ó z n a k ( fakadnak , szemzenek). Virágzik 
a ' fa. Virágjá t h a n n y a (!) a ' fa. A ' / a 
g y ü m ö l t s ö t hoz (gyümcl tsozik) . Ez a ' fa 
m i n d e n esztendőben gvümöl t sö t n e m hoz. 
(Simái : GSz.) j 1828 el. /1955 : a l m á d a t 
fáján k inek a s z á m á r a hagyád meg (Faze-
k a s M. : ÖM. 1 : 1 5 8 ) | 1844 : S a kis 
s z o b á b a toppanok . . . / Röpül t f e l ém 
a n y á m . . . j S én c sügg tem a j k á n . . . 
s zó t l anu l . . . / Min t a gyümölcs a fán. 
( P e t ő f i : ÖM. 1 : 77) j 1867: é re t l en 
pvümölcs , fáján t a p a d (Arany—Shaks . : 
H i m l ő t 83) I 1907/1927 : Egy t á n y é r 

p i ros őszi ba rack v á r t Megkínál t a 
b a r a c k k a l : — Tessék az én fámon t e r m e t t . 
(Gá rdony i : J ó z a n s á g 111) [ 1922 el, /1929 : 
H á n y gyerek l á t o t t a l m á t leesni a fáról, 
( G á r d o n y i : B a n k ó 191) | 1934 : És egyál-
t a l á n , muszá j n e k e m k e r t e m n e k lenni t . . . . 
N e m érek r á a fákat meszelgetni , l iernyózni , 
nyesegetn i . J o b b , h a a z t m á s végzi (Móra : 
D a r u u tca 1 : 36) | 1948 : a gazda 
n e m é r t a fák kezeléséhez, és így a t e r m é s 
k izá ró lag az i d ő j á r á s szeszélyétől függ . 
(Mérei : Mezőg. 160) | 1952 : Az emigrá-
ciós és fo r rada lmi r e m é n y e k visszahozha-
t a t l a n u l e lmúl tak , s K o s s u t h úgy á l l o t t 
egyedül , mint ősszel a megszedet t fa, 
( S z e k f ű G y . , K o s s u t h - F m l . 2 : 341) | 1956 : 
b e l é p t e m a közösbe. H o g y csak f é l l ábom 
vo l t , meg te t t ek ő r n e k a gyümölcsösbe. 
. . . . Háromszáz fa v a n o t t , a lma, sz i lva 
(Asztalos I . , í r od . U j s . aug . L ľ, 7). 

a) (átv) 'nő ' . — 1907/1926: Ábel 
a j k á n egyszer k i t ö r t a panasz : — L á n y -
k o r o d b a n egyszer a z t m o n d t a d , hogy 
é r zed : nekem v a g y el jegyezve I s t en tő l . 

Az én fám vo l t á l . Másnak vi iágzol , m á s n a k 
gyümölcsözöl . (Gárdonyi : Ábel és Esz t e r 
134). 

ß) (átv) ' e m b e r ' . — 1843/1951 : Fa 
vagyok én, l e lkem a gyökér, / Gyökér 
né lkü l a fa m e g n e m él ; / S hogy t éphe t -
n é m az t ki földéből , / I deva ló m á t k á m 
szívéből? ( P e t ő f i : ÖM. 1 : 5 2 ) | N e m 
vagyok én gyökeres fa, virágzó, / H a n e n i 
vagyok lctöröt t ág, fonnyadó, (i. m . J : 44) | 
191Ú/1938 : [ P é f e r f y ] Egész l énye fo ly ton 
fe j lődő,e leven gyümölcsfa , me lynek lehulló, 
ért gyümölcsei vo l t ak művei ; s o k a t ugyan 
lerázot t a szél érés e lőt t s a szegény fa 
előbb kidől t , m i n t minden gyümölcse meg-
é rhe t e t t vo lna . (Babi t s : í r á s és o lvasás 
28) [ 1956 : K e t t e n m a r a d t u n k , i f j ú s á g / 
d ú l t ke r t j én , egymagunk , / sze re lmem : 
vén és i f j ú fák / közül kik m e g v a g y u n k . 
(Rónai M. A., MN. júl. 22, 7). 

y) (átv, jelző né lkül r i tka) 'család, nom 
zetsóg, n e m z e t ' . — 1909/1907: — Ú g y ! 

;— k i á l t o t t a b e r e k e d t hangon . — H á t 
osztán jó a f a j t á m ? Céda! É r d e m e s beo l t an i 
vele a híres fát ?! . . . . — H á t iszen én 
nom a K o m á r o m i a k n a k ke re s t em a f a j -
t á t . Azoknak a k á r m i l y e n jó vőn, — de 
nekem n e m ! (Mór icz : Hét k r a j e z á r 107) 
I 1940 : Biztos, a t i játoknak vol t a s a r j a , 
/ hisz ő, b á r zsebe lapul t betegen, / m i n d i g 
a legjobb n e d ű k e t nyaka l t a (Szabó L . — 
Vi l lon : N a g y Tes t . 90). — E g y é b k é n t 
rendszer int jelzővel, illetve b i r l okos szer-
kezetben. - 1818 : S temma . . . . nem-
zetség e lágazása , v. fája, a ' nemzetség 
tö rzsökfá ja ; de r S t a m m b a u m , die Ahnen-
tafel , Genealogie, Reihe der Verwand ten , 
(Márton, Stemma a.; vö. M á r t o n 1823» 
is, Stammbaum a.) | 1841 : | K é r k e d y ] 
egy pá r t anácsossa l megto ldá a ' nemzedék i 
fák' ágai t . ( K u t h y , Emlény 264) | 1841 : 
m a g y a r n a k n e m kell származás i - /« a r ra , 
hogy rokon legyen egymáshoz. ( É á y A. : 
Nőnev . 112) | 1 44 : egy jól h a n g z ó név-
nél s egy csa lád i fánál egyebet n e m a ján l -
h a t o k neked ; ( Jós ika : Áz élet ú t j a i 34) | 
1862: [A b á r ó ] oly kisasszonnyal t á r sa log , a 
k inek családi fáján egyetlen egy kilenc-
gombos k o r o n a s e m ta lá l ta t ik ? (Rózsaági : 
F e r t á l y m á g n . 1 : 85) | 1869 : egy gazdag-
báró i család . . . . leszármazási fája 
(Kvassay E . : T a n k r . 81) | 1878 : meg-
p i l l an to t t a . . . . a " F o r g á c h család nemze t -
ségi fáját" ( III . K á k a y A J = Mikszá th K . ] r 
Ú j . fény- és á r n y k . 9) | 1880 : A sopron iak 
igen vendégszere tők vol tak, szívesen l á t t a k 
m i n d e n m ű v e l t . . . . ember t , . . . . h a ennek 
nemzetségi fája n e m t e r j e d t is Á d á m 
ap án k i g ( F r a n k e n b u r g : Bécsi óim. 2 : 38) 
I 1881 : n e m e s nemzetes v ő m u r a m som 
t u d t a megbocsá t an i ip j ának , övénél sok-
ka l a l acsonyabb származási fáját. (Csep-
reghy J . , Csepreghy F . : Műv. 5 : 200) | 
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1892 : E g y vol t / Velünk á r p á d i h á z u n k : 
n e m csoda, / De az : miképp f o r r t egybe 
n e m z e t ü n k / Fájával, abba o l tva az An jou -
ág ( B a r t ó k L . : E rzsébe t 212) | ]90b/19u/ : 
a p a r l a m e n t b e n a balközép vezére, Tisza 
K á l m á n , cz az okos, m a g y a r jából való 
á l l amfér f i . . . . heves h a d j á r a t o t i n d í t o t t 
B i t t ó ellen, főkép a k o r m á n y pénzügy i 
po l i t i ká ja mia t t , ( M i k s z á t h : Jó i ta i élete 
2 : 1 4 6 ) I 1906 /1955: S z á r a d j o n ki az 
i h a r f a / A büszke ja, a m a g y a r ja / 
Amely engem gyökerével / Bever , lehúz, 
ide láncol (Ady : ÖV. 1 : 29) | 1908 1955 : 
Le lkemben a m a g y a r ja / L o m b j a i esnek, 
hu l lnak (i. m. 1 : 165). 

ö) (átv) ' (egyén, nép, nemze t , emberi-
ség) é le tének f á j a ' (vö. az előbbi jelentés-
sel). — 1846 : egy nemes szív . . . . osz-
t a t l a n é rzeménynye l / Repkényz i á t él tem-
nek p u s z t a fáját (Tóth L. : H u n y a d i 101) | 
1848/1951 : Szegény szegény nep , á r v a 
n e m z e t e m te, / Mit ve te t te l , hogy így 
e l h a g y t a n a k , / I l o g y isten, ö idög, minden 
ellened van, / És eleted fáján pusz t í t a -
n a k ? ( P e t ő f i : ÖM. 3 : 1 8 7 ) | 19u7/1920 : 
A r ü g y a l eggyönyörűbb csoda é l e tünk 
fáján (Gárdonyi : Ábel és E s z t e r 172) | 
1919 : Mindem koronázásná l ú j r a meg 
ú j r a f o g a d a l m a t t e szünk n e m z e t ü n k nagy-
sága és a maSiválság zöld fája mel le t t 
( K r ú d y : Pes t i á lb . 92) | 1922 eh /1929 : 
a ha lá l csak a ha ldokló é izésében i agy 
va lami . A te rmésze t életének örök fo lyama 
rezdülés né lkü l hömpölyög t o v á b b a vég-
te lenség keit p a r i j a közö t t . E g y fa levél 
lehul l t az emberiség fájáról. Alit j a j g a t 
az a levél? Ű j növekszik a he lyén . É l a ja 
t o v á b b . ( G á r d o n y i : B a n k ó Í84) 1 9 5 7 : 
férgek r ágódnak a nemzet fájának gyöke-
r é n (Dbbozy I. . Nsz. febr. 10, 5). 

e) (átv, érzésről, lelki mozzana t ró l ) . — 
1843/1951 : És az ég sz ívem földébe, / 
D r á g a fádat ü l t e té be, /Sze re l em! ( P e t ő f i : 
ÖM. 1 : 33) I, 1914: A kényszerűség faja. 
( A d y : ÖV. 2 : 8 4 ; verseim). 1922 /1943: 
h i t és r emény szelíel fái k idő l tek / S 
v a k l ombú gvász b u r j á n z o t t fel dúsan . . . 
(Tó th A. : ÖV. 93). 

C) (átv, szellemi tevékenységről v. alko-
tásról) . — 1843/1951 : Az e lme éjjele / 
S a m e g r o m l o t t kebel / E fának [a színé-
szet f á i á n a k ] ágain / Gvümölcsö t n e m 
nevel . (Pe tőf i : ÖM. 1 : 27) | 1844/1951 : 
A köl tészet fája é le tem, / Minden versem 
egy levelko [ ! ] r a j t . (i. m . 1 : 159) ] 
1848/1951 : jő jön csak a t a v a s z ! a fák / 
Zöldelni fognak akkor , / Az ón sz ívemnek 
fája is / Kizö ldü l a t a v a s z k o r ! (i. m. 
2 : 2 0 4 ) I 1910 /1938: í m e , mi ly sokfelé 
elágazók, mi ly sokféle gyümölcsö t t e r e m 
a r e to r ika h a t a l m a s fája. (Bab i t s : í r á s 
és o lvasás 15) | 1934 : a Magyar O l impus 
n e m o l a j f á k k a l v a n benőve, h a n e m m a d á r -

cseresznyével. É s a m a g y a r i rodalom szirn-
ból ikus fája száz év ó t a , amikor Kaz inczy , 
a szent öreg, e l ü l t e t t e a keszthelyi hel ikon 
ünnepén . ( M ó r a : D a r u u t ca 1 : 143). 

b) (jelzős v. b i r tokos szerkezetben) 
' rendkívül i s a j á t s á g o k k a l bíró képzel t , eset-
leg szimbolikus fa'' (ÉSz.). — 1896 : add ig 
m e g nem nyugszom, mig a világ zengő 
fáját meg n e m t a l á l o m . (Benőden E . : 
Mesevilág 4 : 356) | 1929 el./1955 : az 
e rdőnek a közepén vol t a világ óriás fája. 
E z a fa olyan m a g a s vol t , hogy a felső 
á g a az eget ve r t e s a legkisebbik ága is 
o lyan . . . . széles, h o g y h á i o m n a p ugyan-
csak v á g t a t h a t o t t egy lovas legény, hogy 
megkerü l je . (Benedek E . : Többsines 138) | 
1935 : Meddőn csak a tö lgy m a g a v a n , / 
I s t e n fája meg ni m fogan. (Vikár : Kale-
va la 2 8) I 1953 : Az égig érő fa. (Illyés 
Gy. : 77 m. népmese 423 ; mesecím). 

a) (vall) az élet fája 'a biblia szer in t 
a k é t paradicsombel i fa egyike ' ; ' a r b o r 
v i t a e ' ; ' L e b e n s b a u m ' (Simái : GSz., v ö . 
NySz. , ÉSz.). — 1794: az élet fája u t t y á n a k 
őrzésére lángos K a r d u < he rub im (Angya-
lok) rende l te tnek (Molnár J . : Tzclsus 
115) I 1861/1942: [ Á d á m ] K ö n n y ű neked 
beszélni türe lemről , ./ E l ő t t e d egy öröklé t 
v a n k i t á rva , / De é n az élet fájából nem 
e t t e m , / Arasznyi lé t , mi sietésre in t . 
(Madách : ÖM. 1 '; 532) — Vö. 1861/1942 : 
A parad icsomban . K ö z é p e n a t u d á s és az 
örökélet fái. ( M a d á c h : ÖM. 1 : 516)/ 1861/ 
1942- Er re , erre csak . / A ha lha ta t l an -
s á g n a k fája ez. (i. m . 1 : 525). — Sok-
szor egyéni élettel k a p e - ó l a t b a n is (bibliai 
vona tkozás nélkül , vö. 1. a. ö. és tletf'a) : 
1845/1951 : A f á j d a l o m nem éles fe j sze , 
me lynek / Csapásától az élet fája dől . . . . 
/ A f á jda lom féreg, moly lassan, lassan, / 
De nem fá radva , fo lyvás t rág belől. (Pe tő-
f i : ÖM. 1 : 252) | 1867 : H i kisded volna 
a ha lo t t , azt m o n d a n á m : n e m f ü g g ö t t 
m é g erősen az élet fáján s lehul l t ; ( T o m p a : 
H a l . emlékbesz. 143) | 1 8 6 7 : Megfer tőzve 
m i n d e n t / Az élet fáját i r t sa működés i ek . 
(Greguss Á.—Shaks . : Atli . T im. 71) | 
1893 : egy öreg t a n t e . . . . m á r csak ú g y 
t é l - tú l lógott az é le t fáján ( Iványi Ö. : 
Regények 51) | 1908 : A csa lódása imat 
ú g y gyógy í tga t t am, a h o g y a n a homeopá t i a 
gyógyí t , s az élet zöld fájáról l eszakí to t -
t a m előbb az a r a n y gyümölcsöke t , u t ó b b 
a vaczkor t . (Ambrus : Bp.-i mesék 286). 

ß) (vall) a tudás fája 'a biblia szer in t 
paradicsombel i fa ' (vö. az élet fája ld. fent ) . 
— 1829 : A' t u d á k o s s á g n a k fáia k i -vesze t t 
m á r a ' földről, m e r t az emberek n e m tud-
t á k az t megbecsülni . (Guzmies Iz idor , 
U r á n i a 2 : 56) | 1854/1952 : N e m egy 
azok l i f j a k l közül l á t o g a t t a Pécset , / Ho l 
a t u d o m á n y n a k L a j o s g y u j t a mécset . . . . 
/ A t u d á s fájáról szép gyümölcsöt hoz t ak 
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/ J ó t is elég bőven, s r á a d á s u l rosz-
s z a t ; ( A r a n y : CM. 2 : 198) | 1 8 6 3 : A 
m i n d e n t u d á s fájáról / Oh, há t m é r t is 
e t t e m én!? (Csermely S. : Ú j vers. 4(3) | 
1895 : A t udás fájának gyümölcsébő l fel ve 
e s z ü n k , míg a L e t h e vizéből szívesen 
i s z u n k . (Bárczay : H a d ü g y J : 147) | 1897: 
ő s a p á n k és ő s a n y á n k . . . . a t i l a lom elle-
n é r e e t t e k a t u d á s fájának gyümölcséből . 
( K a b os E . : Vándorok 240). — Vö. 
1893/1912 : így a gondolkozás , érzésed-
n e k fája / ot t e r m e t [áz e lmében] , o n n a n 
n ő t 's azér t van h i b á j a . (Bessenyei : E m b . 
p r ó b á j a 127) ! 1907 : í g y női n é h a tere-
bé lyes fája a bclcseségnek egy m u s t á r m a g -
ból, a m i t egy bolond e l h a j í t o t t . ( K r ú d y : 
A szakál lszár í tón 153—4). 

y J (nc'pr) a bcldcgság fája. — 1 8 6 1 : 
s z e d j e t e k a t ü n d é r ke r tbő l , a boldogság 
fájáról mindenféle a r a n y a l m á k a t (Merényi 
L . : E r . népm. I : 8). — Vö. 1867 : a mér-
ték le tesség fáján, P7. egészség a r a n y gyü-
mölcse i t e remnek, ( T o m p a : H a l . emlék -
besz . (38). 

ó ) (né'pr) az idő fája. — 1863 ,1953 : 
H u l l a t j a levelét az idő v é n f á j a , (Aranv : 
ÖM. 4 : 21). 

2. (rendszerint jelzővel) ' k ivágo t t , de 
e r e d e t i növényi a l a k j á b a n (részben vagy 
egészben) meghagyo t t f a ' . — 1791/1922 : 
M i n d j á r t a csata m e z e j é n Ál l í t suk fel jó 
i d e j é n A szabadság szent fáját. (Csokonai: 
ÓM. 1/1: 19) 1845 : s zépen zcldelő ka-
r á c s o m ját v i t e t t em ( K r l e m e n f y , Élc tk . 
1 : 48) I 1854 : e n a p o n | m á j u s 1.] szok-
t a k . . . . má jus i fákat á l l í t an i . (M. E i d . 
K é p . 3 : 28) j a nők egy l a k o d a l m i fát hoznak 
a j á n d é k b a . Ez egy csöbörbe illeszteli 
f enyő-bokor , melyet nő hoz fe jén, min t 
e g y kis tornyot , mely sza laggal s csőrögc-
s z e r ű sü teménvnvcl v a n fe lez i f rázva . (i. m . 
2 : 130—7). 

a / (ráértéssel) k a r á c s o n y f a ' (ESz.). — 
1890 : f Nóra ] (elfoglalva a ja feldíszítésé-
vel) Ido egy gye r tyácská t — ide a virágo-
k a t ! (Reviczky G y . — I b s e n : 1 Nóra 45) 
1922 eb/1927 : Az m á r m a g á b a n is örven-
d e t e s bizonyosság, hogy a ját [a J é z u s k a ] 
e lő rekü ld te . Az u tóbbi h e t e k b e n n e m egy-
szer t ö r t é n t , hogy m a m u k a ké tségeskedet t 
a karácsonfn megérkezésén. (Gárdonyi : 
K í v á n c s i s á g 0) j 1940 ut. : Az a j á n d é k o k a t 
m a m á r a vá rosokban , az úr i és polgári 
h á z a k n á l ka rácsonyfá ra a g g a t j á k , vagy a 
ja a l á helyezik (Szendrey Zs., A magyar-
s á g népra jza 2 4 : 284). 

3. 'a k ivágot t f a ( fe ldarabol t ) törzse, 
ga l lyak tó l megt i sz t í to t t v a s t a g a b b ágai, 
gyökere i , ill. ezeknek ipa r i célra, tüzelő-
n e k fe lhasznál t a n v a g a ' (vö. CzF. , Ball., 
É t S z . , Bal. ESz.) ; ' l i g n u m ' ( P P B . , Már ton 
1818., Kr . , Kassa i 2 : 133, F iná ly , Györ-
kössy) ; 'mater ia ' (Már ton 1818., Finály) ; 

'Holz ' (PPB. , M á r t o n 1799—1823., Tzs. , 
l o g a r a s i 183G. s tb , ) . - 1770 el. /1914 : 
L á t o m , csak m e g e m é s z t a bú, / Mint 
l evágo t t nyers fát a szú. (Bokréta 41) | 
1799 : Eeve t e s [ f a l u ] . . . . lakosai . . . . 
fával szerzik é le lmeket (Válvi A. : Magy . 
Orsz. 3 : (94) | 1806/1905 : e l m e n t e m 
Széphalomi a. O t t m e g t e k i n t e t t e m a vett, 
fát (Kazinczy E. , l t K . 15 : 345) | 1821 : 
Nyer s ja. N e d v e s (nyirkos) ja. Száraz ja. 
Vastag fa. Vékony ja. Fa' szűki. N a g y 
r a k á s ja. E g y g y szeké r ja. Da rab ja. Fáért. 
k ü l d e n i az oidöre . Fáért menn i az erdőre . 
Fát gyű j t en i . Fát vágn i . Fát hasogatni . Fát 
fűrészelni . Fát ú s z t a t n i a ' Ga ran vizén. 
(Simái : GSz.). [ 1824 : az Uraság e r d e j é t 
ne polsékoljákc a ' lakosok, legyen a z o m o a 
épü le t re való, és t ű z i jájck (Böszörményi : 
Kéz i k ö n y v 1 : 125) | 1848/1952 : A jövő 
h é t t ü l kezdve n e m fogunk mi is requirá l -
i a t n i , kivételével a fának, ha U : rezeg 
Albe r t vagy Szína erde jéhez közel i áboro-
z a n d u n k , (Csányi, K o s s u t h : ÖM. 13 : 551) 

1907 : H a egy gróf e lad ja az e rde jébő l 
a ját, az is üz le t . (Ambrus : Berzsenyi-
leányok 254) I 1929 1952 : Vágom a ját 
h ű v ö s halomba fényesü l a görcse s ikongva , 
(József A. : ÓM. ' 2 : 1 7 ) | 1936/1952 : 
k i s z á r a d t h a s á b f á k döngonek. / a m i n t 
d o b á l j á k őket a vagoi bői. / Tőletek fe l-
t e m , k e m é n y e m b e r e k , / ti f adobá lók , 
a k i k e t c sodá l t am? / Mos t min t lopott ját, 
viszlek t i t eke t ' az o t t h o n t a l a n , csupa-csősz 
v i l ágban , (i. m. 2 : 181) | 1938 us. : A fát 
szárazon v. v izén l ehe t szállítani. E lőbb i 
célra szolgálnak az e rde i u t a k . . . . facsúsz-
t a t ó k , eregetők, sodronycsúsz ta tók . . . . 
Faszál l í tás , a fának a termelési helyről 
a rendel te tés i h e l y r e való j u t t a t á s a . (Ü l . 
Lex. 2301). 

a / ' tűz i fa ' . — Szó t á rban csak jelző-
vel, yö .1803 : t ű z i fa, tűzrevaló ja, 
tüzelő ja (Már ton , Brennhrlz a.. Már ton 
1810 — 1823. is) I 1821 : Tüzrl lő ( tűzre-való) 
fa. Eget ni-való ja. J ó égő ja. (Si-
m á i : GSz.). — 1787 : E n n e k u t á n n a 
m i n d e n k ö n y v e k e t . . . . edgy r a k á s 
jánn meg-éget ték . (M. K j r i i ' 2 : 492—3) 
I 1792 el. /1892 : Zr ínyi . . . . h o z a t o t t 
. . . . fecskendő t ű z o l t ó t , s zámta lan desz-
k á t , t a l igá t és t ű z r e való fát, . . . . egyszó-
va l : va l ami csak e g y v á r o l ta lmazásához 
szükség^sképen m e g k í v á n t a i i k . ( R á d a v G . : 
ÖM. 167) I 1817 : bizonyos mennvi ségű 
a p r ó z o t t ja sokkal j o b b a n melegít ( H i s z n . 
Mul. 1 : 1 2 ) I 1821': Tes t ' égető r a k á s ja 
(Simái : GSz.) | 1843/1951 : A kanda l lón 
p a t t o g a ja, / leg a tűz , / S a ku lacsnak 
ko tyogása / F a g v o t űz . (Petőf i : ÖM. 1 : 2 1 ) 

1844/1951 : | P a n n i ) Meggvúi t j a a t ap -
lót , /Tap lóva l a k é n g y e r t y á t , ' K í n g y e r t y á -
v a l a sza lmát , / Sza lmáva l a fát, (i. m . 
1 : 123) I 1848/1951 : Most m i n d e n kis 
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k u n y h ó egy t ü n d é r p a l o t a / I I i van hon-
n a n r a k n i a kanda l ló ra ját. (i. m. 3 : 7) | 
1862 : f a t e jbő l -va jbó l | n é h a n a p j á n csak 
r a g a s z t o t t a k fa szegény embe rek f egy p á r 
ga ra s t só r a— / á ra (Merényi L . : Saj . n é p m . 
2 : 115) I 1881 : No, no í — ne oly sebbel-
lobbal, / E g y hasáb fa t ü z e mel le t t /Meg 
nem fő a vacsora (Torkos L. : K ígyóbőr 
121) I 1 8 9 7 : Minden kikötő-czölöpön 
egy n y a l á b szurkos ja ég (Tóth B. : Dervis 
80) I 1900/1955 : ' Igen sok b á r g y ú és 
r endeze t l en viszonyú e m b e r is m e r éln. . 
H o g y a z t á n jön a tél : ezek igen félnek. 
A fa is d r á g a , a szén is. (Ady : ÖPM. 
i : 355) I 1901/1906 : Az u to l só é j em volt 
ez a havason , pász to r tűz mel le t t . Sokáig 
n e m jö t t á lom a szememre . L a s s a n k é n t 
l e szakad t az égő fa, h a m v a d n i k e z d e t t 
a parázs , (Benedek E. : A mesemondó 99) 
1 1904 : f J á n o s ] fölkapó! t egy d a r a b tüzes 
fát, m a g y a r o s a n m e g l a p o g a t t a vele a tör-
pék szaká l l á t (Benedek E . : T ü n d é r mesék 
71) I 1907/1926 : En n e m t u d o k fát ren-
delni té len. E n n e m t u d o k o l a j a t ön ten i 
a l á m p á s o m b a . (Gárdonyi : Ábel ós Esz t e r 
137) I 1910 : H - j leíict melegsíg, szíp 
bog ja fák v á g y n á k az u d v a r o n ! (Mór icz : 
Sári bíró 35) | 1914 /1940: A szolga Ját 
tesz a be teg parázsra , ( Ju l iász Gy. : ÖV. 
82) I 1934 : Egyszer n a g y basznom l e t t 
volna belőle, h a a b b a h a g y o m [az újság-
írást ] : a k k o r azért n e m l ehe t e t t . Máskor 
fát, szenet , meleg r u h á t , s zana tó r i umo t 
kellel! vezércikkezni. (Móra : D a r u u t c a 
2 : 120). 

b) 'épület fa, feldolgozni való fa ' . — 
Szó tá rban csak jelzővel, pl . 1823 : épí-
tésrevaló fa (Márton, Holz a.) | épü le t re 
va ló fa-, é p ü l e t f a ; é p í t ő f a ; (i. m. Bauholz 
a.) f 1884: ma te r i a . . . . feldolgozni való 
fa haszonvehetőségeér t , épület fa, szor-
s z á m f a ( F i n é l v : La t . szót . 1201) — 
1816/1955 : A ' | h áz ] f a l a fel van m á r 
ép í tve , de a ' fedeléhez / Még f a r a g a t l a n 
fák v a g v n a k halmozva r a k á s r a . (Fazekas 
M. : ÖM. 1 : 1 9 4 ) | 1890 k. /1956 : az 
örogbéros fölöt t r e t t e n t ő magasságban 
székel a f a ragó béres . . . N é h a elfogy a 
fája . . . . Mit fú r jon f a r a g j o n , ha nines 
s ze r számfa ? (Eötvös K . : Házasság i viszon-
t agságok 284) I 1894 : a fa . . . . ge rendák , 
deszkák, lécek zsindelyek a l a k j á b a n , te tő- , 
födém- és pad ló , a j tó- és ab lakszerkeze tek-
nél h a s z n á l t a t i k (Pallas (i: 257) i 1907/1927: 
Az asz ta los meg is néz te a fát, de csak 
k é t fo r in to t ígér t ér te . (Gárdony i : Józan -
ság 172) I 1 9 1 3 : egyelőre m e g t a r t o t t á k 
a n y o m á s r a igénybevet t hosszabb fedél-
a lka t r é szek anyagáu l a fát (Révai 7 : 230) 
I 1956 : fa házépí tés d o l g á b a n ] nem t u d 
. . . . segí teni senki, se vályoggal , se n á d d a l , 
se fával, s emmi kölcsönnel. (Veres P. , 
Csillag 10/1 : 1163). - Vő. 6. a. 

4. ' f ák és cser jék tö rzsének , á g a i n a k 
és gyökere inek a kérge a l a t t i k e m é n y 
szövete , fa a n y a g ' (Éáz.) . — S z ó t á r b a n 
esak je lzővel : 1767., 1801: L i g n u m vít io-
s u m : Szúöt te , r o t h a d t , férges-/« ( P P B L , 
lignum a . , ism. M á r t o n 1818., lignum a.) 

1807 : K e m é n y fa. l ágy fa. (Már ton , 
Ho'z a., vö. Simái % GSz., CzF.) . | 1821 : 
Redves fa. Vén r o t h a d t t fa. Szú-et te fa. 
Kérges fa. H a b o s fa. Férges (szú-ctte) fa. 
(Simái :' GSz.). — 1799/1800/1922 : P l á n -
Iá ró l neve lkedik a mogyoró k e m é n y fája 
(Csokona i : ÖM. 2 : 285) | 1 8 7 7 : ' Fája 
erő te l jes , edze t t (Bereczki : Gyümölcs , 
v á z l a t o k 1 : 4 2 1 ) | 1 8 8 3 : [az öreg ú r ] 
o lyan vol t , m i n t fában a görcs : k e m é n y , 
é rdes és h a j t h a t a t l a n ( B o d o n - J . : E l e t . 
231) [ 1887 : A t avasz i fában a n a g y 
. . . . edények koszorú t képeznek ; a n y á r i 
és őszi fában a sokka l k i sebb e d é n y e k 
. . . . c sopor tokban á l l nak . (Föld t . I n t . 
E v k . 7 : 1 2 ) I 1894 : A fa m ű s z a k i t u l a j -
donsága i . . . . a fa szine, fénye, f inomsága , 
r a j z a és szaga ; t o v á b b á a fa sűrűsége , 
f a j s ú l y a , v í z t a r t a l m a , aszása , keménysége , 
r u g a l m a s s á g a (Pal las 6 : 6 2 1 ) | 1 9 0 8 : 
Fából f a ragot t l ovaeská t s zo ronga to t t 
kezében . (Gárdonyi : I s t en r a b j a i 49) [ 
1908 : A p a d l ó fehérre súrol t p u h a fa, 
úgyneveze t t , , lauft eppiehokkcl" . (Bródy 
S. ': A t a n í t ó n ő 8) | 1922 el . /Í926 : [Csaba ] 
fö l -a lá j á r t a szobában , m i n t h a a p a r k e t t e t 
v izsgálná , hogv mi fából g y a l u l t á k ? (Gár-
dony i : I d a 195) | 1922 el., 1929 : A kocsis 
még a p r ó b b r a elbeszélte a csudá la tos 
a l k o t m á n y t , hogy a közfa lak is v a s b u l 
v a n n a k benne , k ívül ről meg o lyan ra v a n 
befös tve , m i n t h a fábul vónn fa Wert he im 
kassza] . (Gárdonyi : B a n k ó 88) | 1938 ut. : 
A fa l egfontosabb műszak i t u l a j d o n s á g a 
a szi lárdság, különösen az ép í tő ipar szem-
p o n t j á b ó l . (ÚI . Lex. 2250). 

a) f á tv, ember lelki a lka tá ró l , jel lemé-
ről) . — 1909 1917 : Az asszony ú j r a meg-
érez te , hogy oda l y u k a d t a k ki, a h o v a az 
elébb. E lha l lga to t t . L y á n y o k n a k való csak, 
hogy komoly dolgokon p r ó b á l j á k ki a kör-
m ü k e t , m i n t a kis macska . Amely ik f á b a 
be levág a körme , a r ra megpróbá l fe lmászni , 
. . . . E z fa fé r f i ] igen k e m é n y fa! Már 
a k k o r | l egónykorában] is a vót . (Móricz : 
H é t k r a j e z á r 162). 

b) (biz, kissé tréf Szh) az ember nincsen 
fából ' az ember n e m érzéket len o m á s i k 
n e m i r á n t ' (vö. ESz.). — 1854 : N e m is 
v a g y o k fábul,! A szép legény i r á n t / É rzek 
én szere lmet , (Spetykó : Gyöngy. 10) j  
1876 : Csinos menyecske g y ó n t a b a r á t -
n a k , és úgy lá tszot t , b a r á t u n k s em vo l t 
egészen fából, inert, n a g y o n bele tekin tge-
t e t t a bogá r szemekbe. (Va jda J . : Magy . 
bors. 38—9) | 1877 : a n ő k b e n . . . . 
a n n y i vonzóerő, hogy fából kell a n n a k 

1 1 I. Osztály Közleményei XI/1—4. 
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l d . n i e , ki hidegen t u d i r á n y u k b a n m a r a d n i 
( I íoross AI. : Lelkész 102) f l 8 8 1 s A l á n y o k 
s incsenek fából, kövecsből (Percnyi 1.— 
Moliére : Pc ip . 104) | 190« : Kincs az 
e m b e r fából, / K i ke l l r úgn i a h á m f á b ó l 
(Vay S. : Társasé le t 1 : 385) | 1906 s 
K a \ a c z k y , — vég t é r e ő sem vol t fából, — 
. . . . e lkerget te a k u t y á t az ab lak tó l . 
( K r ú d y : Podol in i kis . 89). 

a) (ritka) olyan, mintha fából volna 
' é rzéke t len ' . — 1 9 0 1 : N e m vagyok éhös . .. 
O l y a n a gyomrom, m i n t h a fáiul vóna . 
(Gá rdony i : A bo r 68). 

o) Más Szh-ok (sokszor az érzéketlen-
ség v. mozdu la t l anság kifejezésére) : Olyan, 
mint a ' f ához hason ló ' . — 1 8 2 0 : 
K e m é n y , m i n t a ' ja (Dugonics : Pé lda-
besz . 1 r 224) | I í edves , min t a ' ja (i. m . 
| ] : 229)| Vastag, m i n t a ' fa (i. m. 1 : 235| 
1863 : ; O jan nedves , m i n d a ny i rkas fa. 
( K r i z a : Vadr. 367 ; Háromszék) ; 
Olyan, mint a kepegó ~ ' sovány ' . — 1863 : 
O j a n , mind a kopogó fa (Kriza : Vadr . 
372). -— Olyan, mint egy (v. a) darab 
' o s t o b a ' . - 1808 : Sok t ré fa csak ol lyan, 
m i n t a ' da rab fa (Kreszner ics : K ö z m . 
1 : 204, 5 : 182) | 1823 : Holz Trop. 
v o n d u m m e n Menschen ; m i n t egy d a r a b 
ja: (Márton) | 1835 : dieser Mensch is t 
wie ein S tück | H o l z ] , ol lyan min t egy 
d a r a b ja; (Tzs., vö . 1843 : Bloch, Holz 
a . ) . — Hallgat (v. nem szól), mint a 
^ egy szót v. egy k u k k o t sem szól' . -— 
1791 : H a l g a t mrn t a ' fa. Matszani [!] 
s e m mer . (Noszkó: Vi rág Szó-tár 108) | 
1834 : Ha l lga t m i n t a ' fa: Magis m u t u s , 
q u a m Scapha ; q u i a Scapha (Tsalnok) i n 
Si lent io pergit , n o n s i cu t currus . (Kassa i 
2 : 134) I 1851 : H a l l g a t m i n t a fa. N e m 
szól m i n t a ja. ( E r d é l y i : K ö z m o n d . 126). 
-— Vö. 180á : Olly szó ta lan , min t a ' fa. 
(Kreszner ics : K ö z m . 1 : 296). — Fekszik, 
áll, ül, mint egy darab (v. a) ^ 'mozdu-
l a t l anu l , szót lanul , é rzéke t lenül fekszik, 
áll , ü l ' ) . 

a) 1861 : [A r ó k a ] fü l é t - f a rká t ele-
r e sz t e t t e , még a s z e m é t se h u n y o r í t o t t a , 
h a n e m o t t f e k ü d t m i n t e g y [!] d a r a b ja 
(Merényi L. : E r . nép rn . 1 : 167—8) | 
f e k ü d t az ágyban m i n t egy lelketlen d a r a b 
ja (i. m. 2 : 167) | 1875 : úgy feküd t , m i n t 
e g y d a r a b fa, de n e m a l u d t . (Vértessv A. : 
Ú j . besz. 2 : 160) | 1893 : ugy f e k ü d t az 
á g y o n , m i n t egy d a r a b fa (Fa rkas E . : 
B a k a v i l á g 23) | 1904 : S azzal c s a k u g y a n 
b e h u n y t a a szemét s ú g y feküd t az á g y b a n 
m i n t egy d a r a b fa. (Benedek E . : T ű n . 
Mesék 33) | 1912 : [a b e t e g ] f eküd t , m i n t 
egy d a r a b fa. (Móricz : Magyarok 163). 

' ß) 1 8 9 7 : Á g n e s á l lot t , m i n t egy 
d a r a b fa (Werner Gy . : Megvirr. 2 : 139). 

y) 1862 : a k a i m á r f i . . . . o t t ült az 
aszta lszögben szó t l anu l min t egy lelket-

len d a r a b ja. (Merényi L . : Saj . néprn . 
2 : 78) I 1899 : ugy ü l t megdermedve 
he lyén , m i n t egy d a r a b ja (Abonyi Á. : 
Orvosok 1 : 143)" 1912 : [a t a n í t ó ] érzé-
ke t lenü l ü l t a helyén, m i n t egy d a r a b fa. 
(Móricz : Magyarok 74). 

ô) Olykor m á s ige u t á n is, pl . esés, 
z u h a n á s jelzésére. — 1872 : Megmozga t t a , 
— a t e s t v isszaeset t m i n t egy d a r a b ja 
(Abonyi L. : A fonó krón. 3 : ' l57) | 1881: 
Ú g y dől t ágyába , m i n t egy d a r a b fa, a 
hogy m o n d a n i s zok t ák ( H o m o n n a i B. : 
E l b . 135—6) I 1877 : m i n t k i v á g o t t fa 
zuhant, a földre (Boross M. : Lelkész 224). 

5. ( rendszerint jelzős v. b i r tokos szer-
keze tben) ' vme ly t á r g y n a k (eszköznek, 
szerkezetnek) f ábó l készül t a lka t része ' . — 
Szótá rozva csak m o n d a t p é l d á k b a n , vö . 
1884 : h i b a az asz ta l l apokban , a me lynek 
fája n e m m u t a t szép erezetet . (F iná ly , 
lignum a.) | 1954 : A t e tőze t fája m á r 
k o r h a d t . (ÉSz.). — 1856/1951 : A h e g e d ű 
száraz fája, / Bch szomorú a n ó t á j a ! 
( A r a n y : ÖM. 1 : 265 ; vö. száraz ~ : 6. 1.) 
I 1880 : A m i n t az ab l ak fájára föl a k a r o k 
mászni , fe lbi l lentek egv n y u j t ó d o s z k á t 
(Teleki S. : E m i . 2 : 246) | 1934 : [a 
kaszaszéknek] Vasa is van , fája is v a n , 
h á t csak ér v a l a m i t . (Móra : D a r u u t c a 
I : 157). 

6. ( gyak ran jelzős szerkezetben) ' o lyan 
t á r g y (eszköz), a m e l y te l jes egészben v . 
részben fából van . —- Szótározva csak 
jelzős szerkezetben, vö. pl. 1766 : N o r m a , 
das Richtsche id , Winkelmaass. m é r t é k l ö 
fa (Bél M. : P r i m . La t . 92) | 1795 k. : 
t s i sma ' húzó fa. (Taká t s R . : Told. T. v.) 
I Görgő-fa, l römpöly tő hempergő egyen-
ge tő dörgölő döngölő fa, su lyok (i. m . E . 
r.) I K a l a n t y ú , sövény ' t a r t ó , ágashoz 
szorí tó fa. (i. m . S. r.) | K a h o j , tüzel lő t v . 
k e m e n t z é t t a r t ó ja. (i. h.) | Bord i t za ; a ' 
j á r o m közepéből k i álló fa. (R. r.) | Azsag ; 
p iszkáló fa. (i. h.) | Pa ra , a ' há lónak felső 
r í s z é n lebegő k ö n n y ű ja. (i. h.) | 1821 : 
Ter jesz tő ( ta r tó) fa, a ' kö r ryvnyomta tók-
n á l : der Tenake l , Ha l t e r , bey Buch-
d rucke rn . T e n a c u l u m , r e t i nacu lum. A ' 
ho rdók a lá va ló (ászok) fák: das Holz-
werk, das u n t e r die Fässer gehör t . (Simai : 
GSz.). —-1795/1922 : M o n d j a : h o g y J é g e r 
is i ly csúf fá n e m t e t t e [,] / Disznó ü t ő 
fával hogv meglegyenget tc (Csokonai : 
ÖM. 2 / 1 : 1 6 1 ) I 1797 : m időn fa t ész ta -
n e m ű ] . . . . a v a s fo rmából le-jön, t e k e r d 
az os tya sü tő fára, (Veres M. : G a z d a -
aszszony 189) | 1808 : A ' k inek a ' k á s a 
m e g égeti s zá j j á t , / Meg f ú j j a a ' mászszo r 
a n n a k toló fáját. ( F a r k a s Ä. : Músa ú t . 
33) I 1818 : Áspu , egy hoszszú fa, a ' mely-
n e k k é t végére egymássa l keresz tbe fogas 
fák vése t t e tnek , a ' me ly re a ' foná l az 
o rsuru l leg először le v é t e t i k (Zakál Gy. : 
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ő r s é g 47). I 1847/1952 : N á d o r i s p á n l á t j a 
Told i t a n a g y fával ( A r a n v : ÖM, 2 : 102) 
1 1879/1953 : Bal keze a n a g y fát [ d á r d á t ] 
t a r t a n i s em t u d j a (Arany : ÖM. 5 : 27) J  
1880 : Lcdniezén még á g y ú t ö m ő ja s em 
v o l t ; (Thaly K . : Ocskay 14(1) | 1898 : 
Szepességi r u t h é n p a r á z s h o r d ó ja. [kép-
f e l i r a t ] ( H e r m a n O. : Ósfoglalk . 712) 

a) 'gerenda ' . — 1833 : a ' t a l pak , 
me lyekre az egész épü le t épü l mel-
lesleg fel felé menő r a k a t fák, melyek 
t s iná l lyák ki a ' h á z n a k a ' de reká t . (Lakos 
J . : Székely mest . 26) | 1956 : Igaza volt 
a b b a n is J á n o s n a k , a m i k o r megve t t ék ezt 
az öreg háza t , hogy ezek a fák [a te tő-
szerkezet farésze] m á r csak add ig élnek, 
a m í g hozzá juk nem n y ú l n a k . (Veres P . , 
Csillag 10/1 : 1163). Vő. 3. b. 

b) ' akasz tófa ' . — 1745 : Sokan to lvaj -
k o d n a k Míg fára n e m á k a d n a k . [!] 
(Magyar jövendőmondó 1311) J 1796 : L z t 
mini t o l v a j t húzza hóhér h á r o m fára (Gva-
d á n y i : Nő t . tes t . 9) | 1804 : Ezé r t u g y a n 
mög-érdömlö t te a ' ját. (Dugonics : J ó l á n k a 
2 : 696) I 182" : H a m e n n y i t o lva jok van-
n a k , m i n d egyszerre egy egy ágasra fel 
a k a d n á n a k , fával n e m győznék magoka t 
(Dugonics : Példabesz. 2 : 320) | [a t o l v a j ] 
A i i ú l fél az erdőbon : n e h o g y m a g á t ú l is 
fel a k a d g y o n a ' fán (i. m . 313) [ 1846 : 
A ia rcsa i p u s z t á n v a n egy két ágú fa 
(Erdély i : Népd. és m o n d á k 1 : 381) | 
1847 : fára mél tók m i n d vo lná tok (i. m. 
2 : 243)| 1864 : Hogy h a mégis / Hazudsz : 
az első fán függsz élve (Szász K .—Shaks . : 
Macb. 99) | 1868 : Ü l t e t e t t neki fát, mely-
nek n e m volt gálya (Sárosi Gy. ; R i adó 
211) I 1 8 8 1 : Fára j u t a pór , h a l o p ; 
(Csepreghy E. : Műv. 4 : 1 8 1 ) | 1888: 
N a g y fa kendnek , mög r ö v i d kötél (Balassa 
Á. : Laci 72) | 1896 : T o l v a j bére vagy 
bo t v a g y fa. (Marg. 211) ] 1946 : Bi-
zony n e m babra megy a k á r t y a ! / Tes-
t ü n k , l e lkünk o t t vész a fán. (Mészöly D. — 
Villon : Test . 92). — Vö. magas száraz 
~ 'ua . ' . —- 1791 : Magas fára kötöt ték , , 
hogy soha se nyú lhasson a ' n e m maga 
pénzéhez . . . . el-ne érhesse m á s ember ' 
e r szényét (Noszkó : Virág Szó- tá r 54—55) 
I Tes te magass fán a ' ho l l óknak hagya t tn -
to t t eledelül (i. m. 54) | 1842/1955 :' Zöld 
e rdőnek lombja , száraz fának ága / Sok 
szegény legénynek l e t t rossz mula t sága 
( V ö r ö s m a r t y : ÖV. 1 : 4 2 8 ) | 1 8 6 4 : E g y 
rab ló . . . . igy vigaszta ld gyónni aka ró 
t á r s á t : „ N e bán tsd , m e g b á n h a t o d még 
eléggé bűnöde t , mikor m a j d a száraz fához 
visznek ." (Lidércz-napt . 72) | 1895 : sokan 
oda ke rü l t ek a vá rmegye ,,száraz fájára" 
is (Tanos P . : E r d ő 58). — U g y a n i d e : 
igazság fája 'ua . ' — 1795 kör. : Igazság ' 
fája, aka sz tó Ja. (Taká t s R . : Told. E . v.). 
— Vö. háromfa. 

c) (sokszor je lzővel v. b i r tokos szerke-
zetben) ' ke resz t fa ' . — 1752/1897 : H a d 
feszissük fára h a m a r holdi ton ka t (Csík-
somlyói miszt . 114) I N e m érdemlcted t e 
t u d o m bizonyára , / H o g y huza tná l i l lyen 
gyalázatos fára. (i. m . 125) | 1811 : K o t -
t en k i -sé tá l tak a ' Ke re sz t e s fához (György 
L. : Tal . 1 : 25) | 18 . . / 1895 : De l á t a 
nyomorú , ha p o r b u l / H o z z á m segé lyé r t 
esdve fordul . / N e m pusz t a már a k í n o k 
fája: I s m é t s zenvedn i szál lok rá ja ! ( B a r t ó k 
L., E n d r ő d i S. : A m . költ . k incsesház« 
708) 1 1901/1955 : Széli K á l m á n po l i t i ká ja 
. . . . olyan, m i n t egy sz t ambu l i bazá r . 
A fényes lomok k ö z ü l megveheted egy 
szá lá t a p ró fé t a szaká l l ának , k a p h a t s z 
a názá re t i fájából is egy forgácsot, régi 
t a l m u d írást is. ( A d y : ÖPM. 2 : 1 0 0 ) | 
1933 : aki a fán győzö t t , a fán győzessék 
le a m i U r u n k K r i s z t u s á l ta l [ = qu i i n 
l igno v inceba t , in l igno quoque vince-
r e t u r ] (Magyar—la t in misszálé 562) | 
Kr i sz tus . . . . a m i bűne inke t maga elvi-
sel te t es tében a fán, hogy a b ű n ö k n e k 
megha lván az igazságnak é l jünk. [ = 
pecca ta nos t ra ipse pe r tu l i t in corpore 
suo super l i g n u m ] (i. m. 623) | 1943 : 
Add meg, kér lek, hogy inig élek, / E g y ü t t 
s í r j ak mindig véled / S azzr.l, k i a fán 
eped. (Sík S. : H i m n . 379) | R a j t a d t ü n -
döklik, drága fa / K i r á l y i vérnek b íbora , 
(i. m . 127). — U g y a n i d e : gyalázat fája 
' ua . ' - 1943 : [ K r i s z t u s ] Függ a k é t 
la tor közö t t /A g y a l á z a t fáján. (Sík S. : 
H i m n . 379). 

d) (nép, főleg jelzővel) ' fe j fa ' . — 1872 : 
F ő t ü l való fája ki v a g y o n rovázva , (Nép-
köl t . G y ű j t . 1 : 212) 1875 el. /1905 : 
Valahol messze, / Valahol r égen , /Megás t ak 
egy sír t / T e m e t ő szélen. / Fája e lsüp-
ped t , / H a n t j a b e h o r p a d t , / Ki nyugszik 
o t t an , / Azt én t u d o m csak — / É n 
t u d o m csak. (Kiss J ó z s e f : Összes köl t . 
16). 

e) ' k a p t a f a ' . — 1878 : a jobb l á b a m a t 
egy kissé s zo r í t j a [a cs izma] ; üsse e z t 
az egyiket fára ( Jogász h u m o r 39). — Vö. 
1855 : Buda i t m i n t h a fára ver ték vo lna , 
o lyan egyeneseket l épe t t (Vas Gereben 
7 : 437). — U g y a n i d e : egy jóra üttetett 'egy-
forma ' . — 1821 : E g y g y fára ü t t e t e t t : 
e r is t oben der G a t t u n g . E j u s d e m fa r ináé . 
(S imá i : GSz., vö. 1 8 0 8 : Krosznerios : 
K ö z m . 1 : 248). 

f) 'bölcső' (csak Sz-ban). — 1808 : 
gonosz fában r e n g e t e t t gyermek (Kresz-
nerics : K ö z m . 2 : 78) | 1846 : Morquior t 
nem olyan fában r e n g e t t é k , hogy regényes-
ségekért i t t h a g y j a e v i lágot (Pá l f fy A . : 
Mill. 2 : 9 5 ) I 1 8 7 6 : H ' j csak n e m j ó 
fába' r i n g a t t a k t é g e d to Pendzsi (Mátrai 
B. : Koncsag L. 9) | 1878 : engem n e m 

11* 
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o l y a n fában r i n g a t t a k á m ! (Bodon J . : 
E l b . 281). 

g) ' csónak ' . — 1793 : Minden r u h á j á t 
h i r t e l e n le -hányja a ' n y a k á b ó l , / h l -ve t i 
az evezőt- is , és ki-ugrik a ' fából. ( H o r v á t h 
A. : Ho l -mi 2 : 177). 

h) ' hordó ' (NySz. , MTsz. , EtSz.) . — 
1821 : szüre t közelget, s ' n i n t s elegendő 
fánk. (S imá i : GSz.) | 1837 s Fa: H o r d ó . 
T í z a k ó borom egy fában v a n . N y i t r á b a n . 
( O r d ó d y : Tájsz. 2). 

i) ' j á t ékhoz (pl. t e k e ; os já ték) szüksé-
ges f a d a r a b , f a b á b u ' ( t eke j á t ékka l kap -
c s o l a j b a n vö. ÉSz.). — Szótá rozva ré-
g e b b e n csak szerkezetben, vö . 1767., 1801: 
O s t á b l a fájl (PPB1., scrupusa.). — 
1956 : A budapes t i f é r f i 1. osz tá lyú 
t e k e - c s a p a t ba jnokság őszi negyedik fordu-
l ó j á t gyenge t e l j e s í tmények jel lemezték, 
c s a k n é h á n y 2500 fán felüli e r e d m é n y 
s z ü l e t e t t a Mávag csak 10 fával 
t u d o t t nyerni a 21. sz. É p í t ő k ellen. 
( N é p s p o r t , szept. (>. 4). 1957 : h á n y fát 
d ö n t ö t t v. ü tö t t ' , (Halász) . 

j ) ' f ábó l készült c s a p d a ' (csak Szh.-ban, 
v ö . N y F . 20 : 39, K á l m á n B., MNy. 47 : 
1 3 7 — 1 4 0 ) : sivít, visít v . ordít, mint a 

fába szorult féreg ' e lkeserede t ten , kétségbe-
e s e t t e n , kegyet lenül o r d í t ' (ÉSz.). - 1851 : 
Siv í t m i n t a fába szoru l t féreg. (Erdé ly i : 
K c z m . 142, ism. 1896 : Marg . 281) | 
1936 : V i s í t : m i n t a f á ' b a Szorult féreg 
t o r k a szakadtából v is í t ' (Csűry : SzamSz. 

2 : 4(32). — Vö. 1890 : ve rgőd tem, m i n t 
e g y fába szorult féreg (Bár sony I. : Tréf . 
t ö r t . 55) I 1899 : O lyan volt a t t ó l f ogvás t 
l e l k é b e n az az egy szó, m i n t a fába e se t t 
f é r e g (Cserzy M. : P u s z t á n 85—6). 

k ) csali ~ ' a k á r m e l y erős, k e m é n y 
b o t ' (vö. 1S51 : E r d é l y i : K c z m . 03 ; 
1896 : Marg. 209). — 1868 : egy lobogó-
nyé l le l / Fölért az ő e sá th i fája (Mindszenty 
G . : É j köl t . 204) j 1880 : d a n o l t a k . . .'. 
e m e l g e t v é n hozzá a r éz fokos t és csáti fát 
( D é r y n é Naplója 2 : 400). 

1) száraz ~ 'hegedű ' . 1795 : H a l l v a 
k o d , P u t y u n a k m á r szól száraz fája 
( G v a d á n y i : Idő tö l tés 7) | 1802/1923 : 
M e g p e n d ü l egyszerre Izsák száraz fája, / 
Z e n g ő szerszámokkal kísér i b a n d á j a , (Cso-
k o n a i : ÖM. J : 500) | 1881 : P a j t á s , t e , 
h a l l s z a , ej , az a száraz fa f H á t még se ' 
szól , zörög? P a t v a r b a i s ! (Széchy K . : 
Szép I l onka 107) | 1892 : bo ldoggá t e t t e 
a „ s z á r a z fáról" s z é t á r adó da l l am ( J u s t h 
Zs. : P u s z t a 12) | 1895/1898 : E közben 
a hegedűművész összes t immel te a szá raz 
fáját a nagy hangörlő géppel s ny i lvánossá 
t e t t e azon óha j t á sá t , h o g y m á r l ehe tne 
k e z d e n i a concertet . ( Jóka i 89 : 123) | 
1917 : r á f ek te t i a h ú r o k r a a vonó t s fel-
s í r e b b ő l a száraz fából v a l a m i bús, vétele-
l e n ü l b ú s nó ta (Benedek E . : Oh szép if j. 

15) I 1956 : A hegedű : a Barka- , .d inasz-
t i a " apáról f i ú r a szálló , , száraz- /«"- ja meg-
feke tede t t , a g y o n k a r c o l t jószág volt . 
(Urbán E., Csillag 10/2 :81) . — Olykor 
leliet más hú ros hangsze r , pl. l an t neve is, 
vö . 1855/1951 : Oh" l a n t o m ! h a ér té l 
v a l a m i t ko rábban , / H a egy szikra lélek 
vol t az aszú fában! / Most , igazán mos t 
kel l magadér ' k i t e n n e d , (Arany : ÖM. 1 : 
241) I 1913/1943 : Öreg Pui lok le t , hogyha 
e l jő Cháron, / A m o r d ha jós , és e l tűn ik 
veled, / P e n d ü l j ö n o t t is n ó t a száraz-
fádon, / Meleg, m i n t a tavasz és bús, 
min t a szelek. ( T ó t h Á. : ÖV. 10). 

m) (átv) keresetlen ( r i tkán hátulütő) 
'verés' . — 1821 : Kerese t l en ' fa: e in 

ungesuchter Prüge l . (Simái : GSz.) 
1886 1897 : N e m emlékezem rá , hogy le t t 
volna egy n a p az e g y ü t t l é t ü n k a l a t t , a 
melyikben h á r o m s z o r össze ne vereked-
t ü n k volna : . . . . Szerencsére én v o l t a m 
az erősebb, a ke rese t l en fa mindig az én 
kezemben m a r a d t u t o l j á r a . (Jókai 74 : 98) 
I 1891 : A kis l eány — elég szerencsének 
t a r t v a , hogy kerese t len fába n e m ü t k ö z ö t t 
— felejti éhségét ( B a k s a y : Szeder- indák 
288) j 1915 : í g é r t e m osz lán a r a n y a t 
bőséggel, csak kieresszenek. A h á r o m 
németnek nagyon k e d v é r e vol t a dolog, 
csak féltek a h á t u l ü t ő játul, ha k é t ház 
ebévé lesznek (Móricz : Mesék a zöld 
f ü v ö n 35). 

7. (eufemiszt ikus k á r o m k o d á s b a n , az 
isten fáját v. a lutya'áját helyet t ) — 1876 : 
Csinos ficzkó vol t , a fáját, ( f a l u s i K ö n y v t . 
] : 7) I 1877 : De a fáját ! — szóla s t rázsa-
m e s t e r u r a m — (i. m . 3—4 : 45) [ 1908 : 
Lent legyen egy rongyos kölyök, / Mert a 
fáját! d ü h b e j ö v ö k . (Mór icz : Erdő-mező 
55) I 1915 : E g y t an í tók i sa s szony t veszek 
el. H á t mér veszem el ! . . . Azér t , a fáját, 
m e r t meg v o l t a m veszve és máskép n e m 
a d t a le a t e je t . . . (Móricz : Mesék a zöld 
f ü v ö n 130). 

a) (más k á r o m k o d á s f é l e kifejezésben) 
1864 : Ecsém, ne b ú s u l j , a fán esucsorgó 
szerencséjét a d o l g á n a k ! (Potheő D. : 
Huszá rd . 61) | 1917 : A gazda : | a felesé-
géhez] H ü . . . a z t a /drcfütyülő . . . ezt 
jól el igazítanád, (Móricz : Paes i r taszó 43). 

8. (mn-i ér t . ) ' f ábó l készül t ' (CzF., 
ÉSz.). — 1803 : A ' m i nye lvünkben a ' 
Tsiga szónak 5 é r t e l m e van . Je len t I. 
j á t é k r a való ja v a g v s z á r ú ts igát (Csokonai : 
Anakreoni da lok 43) | 1 8 2 1 : [Ájász ] 
fo rga ta ka r j a iva l n a g y erős fa ha jóbel i 
c sák lyá t (Válvi-Nagy F . : H i m e r o s 2 : 95) 
I 1851 : Bolondnak is t e t sz ik ja s zab lyá j a 
( E r d é l y i : Közm. 44) | 1876 : P o h a r u n k 
fa, t á lunk cserép ( G á s p á r I . : Vál. kö l t . 
150) I 1919 : F a l u n k a c s á k és l ibák, fa-
Krisz tusok boldog k i s kápo lnák közö t t 
növeked tem. ( K r ú d y : É t i t á r s 49) | 1954 : 
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F a ép í tőkocka , / a l á m p a k a r . (ÉSz.). '1957 : 
ja m o t ó t e k n ő (Halász). — Vö. még a ja-
kezdc tű összetételekkel . 

Szólások 
Fa : 
Fűtenek ~ nélkül 'meleg van ' . — 1884 : 

u g y a n csak f ű t e n e k ja né lkü l ! (Lidérez-
n a p t . 74). 

r^ alatt esküszik ' v adházasságban él ' . 
— 1895/1901 : A ýadházasokró l mond-
j á k : „ F a a l a t t e f k ü d t e k " . (Mikszá th : 
Szt. P e t e r 287). 

I i » ~ é g a tűzön ' v a l ami nincs rend-
ben ' . — 1785 : Midőn l á t n a [ ! ] a ' Ka rd i -
nális, hogý rósz ja ég a ' t űzön , most mind-
já r t fogságra ju t , igv szól a ' Ki rá lyhoz 
(M. H a m o n d ó 586) | 1796 : A' Sárdiniai 
K i r á l y B i roda lma iban rosz ja ég a t üzen 
[ !] (M. K u r í r I : 755) | 1798 : Nápo lyban 
nem jó ja k e z d e t t a ' t üzen [ ! ] égni (M. K u r í r 
1:323) 11846/1952: A k i r á lyné ké t f i ú t szült . 
Egy ike t S á m s o n n a k adá , hogy részesüljön 
az a t y a i ö römekben , a más ikka l a k i rá ly t 
a j á n d é k o z á meg, k i a z o n b a n meg n e m 
köszönte az a j á n d é k o t , mer t megszagolta , 
hogy rosz ja ég a tűzön . (Pe tőf i 4 : 164). 

Fába : 
Nagy fába várta a fejszét v. fejszéjét 

(vö. 1788 : Már iaf i | = Sza icz ]L . : Frázeol. 
146; 1 7 9 2 : SzDa 155; 1 7 9 4 : K o v á c s 
P . : K zm. 41 ; 1808 : Kreszne r i c s : K ö z m . 
2 9 5 ; 1 8 1 9 : H í r vát h Á . : Péld. 5 2 ; 
1 8 2 0 : D u g o n i c s : Példabesz . 2 : 1 0 1 ; 
1 8 5 1 : É r d é l vi : Közm. 125; 1857: B a l l . ; 
C z F . ; 1 8 9 6 : Marg. 210—1 stb.) ' e re jé t 
szinte m e g h a l a d ó nagy és nehéz vállakó-
zásba fogo t t ' . — 1795 : A' Touloni 
F r a n t z i á k nagy jóba a k a r j á k a ' fejszét 
vágni (M. Merkur ius 158) | 1795 : É n mos-
t a n á b a n igen nagy t e m é r d e k fába v á g t a m 
a ' fe jszét (Dugon ic s : Je les t ö r t . 2 : 2 4 0 ) 
I 1802 : H u anny i r a ű z h e t e m a ' dolgot 
. . . . a k k o r m a j d egy n a g y fába p róbá lom 
a ' fejszét v á g n i (Döme K . : Metas t . 263) | 
1810 : Te mos t , gondold meg jól, nagy 
fába t a l á l t a d vágni k e m é n y fe jszédet ! 
(Czinke F . : Papagénó 11) | 1834/1893: 
A' kezde t m e g van m á r t éve ; de ugyan 
nagv fába vágva a ' fejsze (Széchenyi : 
Hír lapi c ikkei 1 : 64) | 1 8 4 3 : A' poe ta 
nagv fába v á g t a fe jszé jé t (Athenaeum 
1 : 292) I 1844/1952 : Kossu th tú l " n a g y 
és szb' ias" fába v á g t a fejszéjét (Wesselényi 
M„ K o s s u t h - E m l . 1 : 50) | 1853—54 : ú j r a 
ogv n a g y fába v á g t a a fe jszét . (Vas O., 
Fal . est.' 250) | 1860/1889 : Lásd 
én, be teg . . . vén ember i ly nagy fába 
vágom fe j szémet (Arany : Lev. 2 : 312) | 
1862 : m e g a k a r t á t o k a v i lágot ú j í t an i , 
nagy fába v á g t á t o k a fe jszé teket , (Pulszkv-
Beniczky : J a k o b . 2 : 294) | 1880 81 1904: 

n a g y fába vág juk a fe j szé t ( Jóka i 62 : 40) 
1881 : N a g y fába v á g t a m fejszémet. — 
m i n t a m a g y a r m o n d j a ( t íoross M. : E l m . 
— Előszó HI . ) I 1884 : Ke lmed n a g y fába 
v á g t a a fejszéjét , jól v igyázzon ke lmed a 
forgácsra : oda no üsse a hol l e g j o b b a n 
f á j . (Rákosi J . : Magd. 18). 

Vö. kemény v. nehéz, roppant, rossz 
fába rágta a fejszét v . fejszéjét. 

a) 1803 : nagy v. k e m é n y fába v á g j a 
a ' fe j szé t : . . . . n a g y dolgot p r ó b á l 
(Báró t i Szabó : M.Vir. 312) | 1844 : egyes 
e m b e r t rávesz ügyszeretete , 's óriási re-
s igna t ióva l eltökéli m a g á t , a ' k e m é n y 
fába v á g n i fe jszéjét . (É lc tk . 1 : 53). — 
U g y a n i d e : 1814 : K ö m é n y fába v á g t u k 
a b a l t á t (Ka tona J . : M ű v . 3 : 105). 

b) 1852 : nehéz fába v á g n á fe j szé jé t 
( Jós ika M. : Magy. csal. 1 : 141). 

c) 1896 : a m i a többi t illeti, r o p p a n t 
fába v á g t a d a fe j széde t (Mikszáth : 
K a t á n g h y 94). 

<I) 1796 : Rosz fába ke l le te t t v á g n i 
fe j szé jeké t (Gvadányi : N ő t . t es t . 193) | 
1842 : most ismét rosz fába v á g t a a ' 
fe j szé t . (Böszörményi : Kéz i k ö n y v 1 :192) 
I 1881 : h a jót akarsz , no kérdezz t ö b b e t 
er rő l a dologról tő lem ; rosz fába v á g n á d 
a fe jszédet (Sipos S. : A p u s z t a m e n e k ü l t j e i 
64) I 1853—54 : Dobó a fe j széde t / Te rossz 
fába vágod. (Zalár [ = Hiz ly J . j , F a l . 
est . 178). 

Rokonje len tésű kifejezések : 1755 : 
Meg-val lom nagy fához f o g t a m ( K a p r i n a i 
I . : Ű r n a p 6) | 1806 : Ű g y v á g t a m a ' 
n a g y ját m i n t a ' fejszét b í r á m (Mátyás i 
J . : ' Vél. 4) I 1847 : t a n u l j s okosul j , m e r t 
fe j széd nagv fában v a n ( P á l f f y A. : F e k e t e 
k ö n y v 2 : 37) | 1866/1887 : N a g y az a fa 
az én fe jszémnek (Vas G. 8 : 393). 

Vö. még : nagy —> fái mozgat. 
Más fába vágja a fe j té t ' m á s b a k e z d ' . 

- 1857/1922 : a c z u k o r g y á r a k k a l minde -
n ü t t f e lhagynak és v a l a m i m á s fába v á g j á k 
a fe jszé t (Széchenyi : Szat . 625). 

Sok fába vágja a fejszéjét sok i rány-
b a n t evékenyked ik (esetleg t á m a d ó l a g ) ' . 
— 1857/1922 : igen is sok fába v á g t a a 
fe jszé jé t , egész E u r ó p á t m a g a fölibe r án -
t o t t a (Széchenyi : Szat . 121). 

Fából: 
Sok féle fából farag (1820 : Dugonics : 

Pé ldabesz . I : 267 : 1851 : E rdé ly i : K ö z m . 
1 2 0 ; Bal l . : TcljSz.) 'hazudozik , sokféle 
for té l lyal , csellel él ' . — 1886 : H a kel l , 
t ö b b fábul is f a r agok én ; / S ha t á n 
c s ü t ö r t ö k ö t mond egy csclem [,] / — Mit, 
n e m reménylek — elsül m a j d a más ik 
( P a u l a y E. — Moliére : Szel. 22). 

Vö. a) Sok (féle) fából faragó ' á lnok , 
for té lyos , ravasz, c sa la f in ta ' . — 1772 : ez 
a ' sok-féle fából fa ragó ember . . . . bé-
j á r n a s z a b a d a b b a n a ' Kán tze l l a r i á r a 
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( T a p o l t s á n y i : K a l a z a n t z i u s 482) | 1798 : 
t s a k ollyan a l a t t o m b a n va ló sok fából f u r ó 
f a r a g ó személyek v o l t a k , a ' k ik . . . . pénz t 
p r ó b á l t a k t ő l l ö k k i - t s a l n i (M. K u r i r 1:783— 
4) I 1837: egy k i e s m e r t , sok fából f a ragó 
e m b e r által , k i p u s z t í t a t n i engedni magun-
k a t , gyalázat ( Jós ika M. : Könnye im. 1 : 0) 
I 1862/1889 : a r r a kér lek , légy i r á n t a m 
egész bizalommal . Mindennek gondol-
ha t sz , csak „sok fából f a r a g ó " embernek 
n e m (Arany : Lev . 2 : 398). 

b) S ok ( j él e) fából faragott 'ua . ' — 1860 : 
sokféle fából f a r a g o t t egy menyecske még 
ez a Tarnócziné is ( H a l m á g y i S. : Pa r i . 
rózs . 2 : 1 0 1 ) | 1862/1894 : De hiszen 
h a m i s az u r n á k m i n d e n porcz iká ja ; n e m 
l á t t a m még ilyen sok fábul f a rago t t ember t 
t ö b b e t . (Jókai 17 : 109) | 1880 : olyan sok-
féle fából f a r a g o t t e m b e r t min t a mi lyen 
é n vagyok . . . . n e m lesz a lka lmuk u taz-
t a t n i (Mátrai B. : É l . szinf. 71) — Vö. 
Ezer v . száz, ennyiféle fából faragolt ' u a ' . 

1833 : S í m a z ezer fából f a r a g o t t 
á m í t v a beszéli (P . T h e w r e w k J . : Tö rv . 
t a n . 10) I 1877 : a szAz/ából [ !] f a r a g o t t 
A u s z t r i á n a k . . . / K i p r ó b á l t lába rég vég-
s ő t r ú g o t t ( B a r t ó k L . : Őr tüzek 103) | 
1879 : Soha enny i fé le fából f a rago t t 
e m b e r t nem i s m e r t e m (Teleki S. : E m i . 
1 : 254). -— N e m személyrő l , kissé konkré-
t a b b á r n y a l a t t a l : 1899 : t öbbe t ér r a j t a -
t o k , m i n t egy sokféle fából faragot t a r a n y -
k u l c s (Baksay S. : D á m a 229). 

o) Különös fából faragéit ' furcsa termé-
s z e t ű ' . — 1859: a n n a k is különös fából fa ra-
g o t t embernek kel lene lenni , aki akkor meg 
n e m bolondulna. ( Jó s ika M. : Nov. 4 : 30). 

d) Nem afféle (v. abból a, más, olyan, 
másféle, kemény) fából faragott (v. van 
faragva, való) ' m á s e m b e r min t a több i ' . 
— 1860 : Te n e m a f fé le fából vagy f a r agva ; 
kel l is neked feleség, g y e r m e k ! (Kukl iné 
p r é d . 43) | 1876/1896 :" Leon nem abbó l 
a fából vol t f a r a g v a ! ( Jóka i 5 5 : 1 8 4 ) | 
1895 : A vitéz D á t h á n m á r egészen m á s 
fából volt f a r agva ( A m b r u s Z. : Ninive 3) 
I 1896 : A grófo t . . . . a l ap j ában véve 
egészen más fából f a r a g t á k (Herczeg E . : 
Szabolcs 8) | 1898 : Duczi n e m o lyan 
fából volt f a ragva , h o g y minden asszony-
beszédnek e n g e d e l m e s k e d j é k ! ( Jakab O. : 
K o m é d i á k 26) | 1907 : [A vén n y á r f a ] — 
Bizony másféle fából f a r a g t á k azokat az 
embe reke t , a kik e n g e m ü l t e t t e k ! (Ambrus: 
Berzsenyi- leányok 195) | 1913 : a közlé-
sek . . . oly ősz in ték és o lyan mélységesen 
i n t i m u s a k , hogy a . . . . legbecsesebb anya -
g o t szo lgá l t a t j ák . . . . -— a más idők m á s 
fából f a rago t t e m b e r é n e k — (Ambrus : 
Vezető elmék 223) | 1913 : Az ú j emberek 
m á s fából valók. (i. m . 199) j 1890 : Ava lód i 
t r a g é d i á k i n t r i k u s a i t keményebb fából 

• f a r ag j ák (Herczeg F . : F e n n 1 : 80). 

e) Milyen fából van (faragva) ' m i l y e n 
t e rmésze tű ' . -— 1858/1894 : Már gye rmek-
k o r á b a n m e g m u t a t t a . . . . H u n y a d y 
Mátyás , mi iven fából lesznek a k i rá lyok ? 
( Jóka i 11 : 268) 1880 : Hé, hé, k i v a g y ? 
. . . . / H a d d l ám, miféle fából? ( A r a n y : 
Ar is t . 1 : 2 1 1 ) | 1889 /1897: S t a u n e r ú r 
a z o n b a n meg a k a r t a m u t a t n i , hogy m i l y e n 
fából v a n f a r a g v a az igazi gonosz tevő , 
( Jóka i 77 : 34). 

Fábúl (kész üt , csinált) —> vaskarika. 
Fából is —> vizet facsar. 
Fán : 
Mi (v. micsoda, melyik, müyen, miféle) fán 

terem (1851 : E rdé ly i : K ö z m . 387) 'miféle , 
m i c s o d a ; h o n n a n származik v . e red ' . 

a) 1845 : a z t sem t u d j a , m i fán t e re in 
[a d i s t i ehon] ( H o m o n n a y I . : Besz. 114) 
I 1846 : A v é n osont, az t se ' t u d t a , / 
A b ú m i fán t e r e m ? (Tompa : N é p r e g é k , 
n é p m o n d á k 00) | 1853/1894 : m i fán t e r e m 
a pénz . ( Jóka i 5 : 48) | 1858/1894 : a v á r o s 
v a g y o n á v a l . . . . úgy bánnak , mint n a g y 
urak , a kik n e m t u d j á k m i fán t e r e m a 
f o r i n t és a garas . ( Jókai I I : 45) | 1862 : 
A z t sem t u d t a még, mi fán t e r e m a vers , 
. . . m ikor az első r íme l t so roka t Í rogat-
t a . (Kovács Gy . : Köl t , V) | 1872 : a 
sok v a d e m b e r a z t sem t u d j a , mi fán 
t e r e m a f r a k k (Hevesi L. : J e l k y 94) | 
1875 : az u n a l m a t a z t sem t u d j a , m i fán 
t e r e m . (Arany — Sollohub : E lők . vil . 43) 
I 1876 : O m á r a m e g m o n d h a t ó j a , h o g y 
g v a u r fö ldön m i fán t e r em a szent t u r b á n 
(Hevesi L. : K a r c . 283) | 1881 : F o g a l m a 
sincs, m i fán t e r e m a Yes, (Ábrány i E . : 
Ű j köl t . 275) I 1883 : U g y élsz k ö z t ü n k 
m i n t a here, a z t so t u d o d m i fán t e r e m a 
dolog. ( L u k á c s y S. : Veres 4) | 1889 : 
Eze lő t t , u r a m , a z t se t u d t u k , mi fán 
t e r e m a r e n d j e l (Tolnai L. : Szegény e m b . 
1 : 153) I 1897 : Az t se t u d j a , m i fán 
t e r e m a házasélet (Werner Gy. : Megvir r . 
3 : 40) I 1898 : H i t i az t t u d n á t o k , gyer-
mekek , hogy m i fán t e r m e t t a régi l a b d a ? 
. . . . M a g u n k n a k kel le t t a j á t éksze r számot 
e lkész í tenünk. (Jókai 9 2 : 2 9 9 ) | l i t 5 : 
Az öregúr t ű n ő d v e ba l lagot t hazafe lé : 
. . . . H á t az a varga mi fán t e r m e t t , hogy 
m o s t a k a r meg to ro ln i egy ké tezer esz ten-
dős b ű n t e t t e t ? (Gárdonyi : Öreg t ek . 02). 

b) 1798 : hogy a ' T e s t a m e n t o m m i t s o d a 
fán t e r e m n e m t u d j a (Nánásy B. : Tes t . 
538—9) I 1815 : n e m t u d o m m i t s o d a fán 
t e r e m az a ' m i t u n a l o m n a k neveznek (Fel . 
Mond . 33) | 1835 : a z t sem t u d j á k ,m i t soda 
fán t e r e m n e k azon t s u d a va lamik , mollyo-
k e t a ' t u d ó s o k g r a m m a t i k á n a k , philologiá-
n a k neveznek (Lovász I . : Ért* n y e l v ú j . 
13) I 1872 : n evé t é r t em, l ega lább h a d 
t u d j a az e m b e r hogy ki micsoda fán 
t e r m e t t (Besze J . : É l . be ty . 63) | 1896 : 
A mi i d ő n k b e n az t sem t u d t u k , micsoda 
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fán t e r e m [a n á s z ú t ] (Sziklay S. : Szer . 
a p ó s t . liö). 

c) 1841 : má ig se t u d o d , mcl ly ik fán 
t e r e m az ú r (Jósika, Nemzet i A l m a n a c h 8) 
1 1847/1951 : T u d j á t o k : melyik fán t e r e m , 
/ Milyen m a d á r a szerelem? (Pe tő f i : ÖM. 
2 : 286) j 1852 : a z t sem k é r d j ü k t ö b b é , 
mel ly ik fán t e r m e t t Á r p á d a p á n k (Jós ika 
M. : Magy. csal. 4 : 1 7 ) | 1861 t az én 
kedves , á r t a t l a n gyermekeim, . . . . a z t 
s e m t u d j á k , mellyik fán t e remnek a szere-
t ő k , ( ŕ r a n k e n bu rg : Ösz. vall. 2 : 122). 

Aj 1853 : Hisz az is ten n e m más , m i n t 
égő szeretet Ezek a z t som ( u d j á k 
mi l lyen fán t e r e m az (Tóth K . : Vadr . 
1 : 28 ) . 

e) 1878 : N e m t u d o m én : a t u d o m á n y 
/ H o l t e r e m és miféle fán? (Ború th E . : 
N y á r l e v . 71) | 1878 : azt se t u d j á k , hogy 
mifé le / Fán t e r em a vers és regény (Pósa 
L. : Kö l t . 78) I 1880 : m e g m o n d a n á hon-
n a n jö t t , miféle fán t e rme t t (Bol. 1st. 
n a p t . 91). 

Nem minden ( v . nem bármi, nem olyan) 
fán terem 'n incs aká rho l , n incs m i n d e n 
boko rban ' . — 1860 : a f é r j m a i v i lágban 
/ Olyan r i tka d r á g a kincs, / Mely n e m 
m i n d e n fán t e r e m (Jóka i : Sz ínműv. 3 : 166) 
I 1881 : I ly zöngelinos, pergő versek / 
N e m 1 eremnek b á r m i fán (Torkos L. : 
K i g y ó b ő r 85) | 1890 : E j , b á t y á m , n e m 
olyan fán t e r m e t t az én h a n g o m (Csényi 
G y . : Koszorú 137). 

Ugyanezen (v.*azon) a fán terem egy 
v . közös e rede tű ' . — 1793 : n e m u g y a n 
ezen a ' fán t e r m e t t - e ' a ' t ö b b i vi téz 
P o g á n v Nemzeteknek bóldogsága-is (Szaitz 
L . : Magy. E r d . 234) | 1878/1904 s a 
nemesleveleik épen azon a fán t e r m e t t e k , 
a molven az e n y é m | t i . h a m i s í t á s o k ] . 
( Jóka i 65 : 161). 

Fának : 
Azon (v . egy) fának ágai (vö. 1808 : 

K r e s z n e r i c s : Kcz tn . 1 : 37 ; 1851: Erdélyi : 
K ö z m . 87) 'egy e rede tűek ' . — 1820 : A' 
f ö l ö t t é b b való n a g y dicséret, és a ' hazug-
s á g azon egy fának ágai (Dugonics : Példa-
besz. 1 : 207 ; (ism. 1851 : E rdé ly i : K ö z m . 
] 24) ; 1820 : A ' hamis , és csa lárd , egy 
fának ágai (Dugonics : Példabesz. 1 : 69 ; 
ism. 1851. E r d é l y i : Közm. 175). 

Fára: 
Nagv fára akar hágni (1808 : Kreszne-

rics : Közm. 2 : 1 3 1 ; 1 8 5 1 : E rdé ly i : 
K ö z m . 421) ' n agy ravágyó ' . — 1794 : N a g y 
fára a k a r hágni . Ee l -hágot t az ugo rka 
f á r a . az az : t sekélységben el-bízza m a g á t . 
( K o v á c s P . : K ö z m . 20). — Vö. 1853,1815: 
m i n k e t n e m úgy nevel tek, hogy mikor 
s e m m i n k sincs a fö ldön, a fára k ívánkoz-
z u n k . ( Jókai 24 : 200) | 1864/1887 : Fele-
ségem r i tka szép leány volt , s a szép 
l eány sokat elhisz a poé ták beszédjéből , 

. . . . az í rásban és n y o m t a t á s b a n k i a d o t t 
dicséret m i a t t én a fára k é n y t e l e n i t t e t t e m 
fölmászni. (Vas G.' 7 : 14)ľ 

Fáról: 
Maga* fáról kuruttyol ' fö lényeskedve , 

lóhátról beszél va lakive l ' . — 1812 : a ' 
kivel most , á m b á r e le jentón magos fáról 
kuru t tyo l t is egy é r t e l emben élek. ( l lo lo -
sovszki I . : K á i n o k i 75). 

Teérted is leesett a fáról a bagoly (v . a 
varjú) (1851 : E rdé ly i : Közm. 23, 407) 
' t e is érdemelsz v a l a m i t ' . — 1846 : é r t e m 
is leesett a ' bagoly a ' fáról ( P á l f f y A., 
É le tk . 1 : 1 2 0 ) | 1 8 6 4 : v i s szak íná l ta a 
huszár t , m o n d v á n : — Igyék vitéz u r a m , 
m e r t kendé r t is l eese t t a va r jú a fáról ! 
(Merényi L. : D n n . n é p m . 2 : 114). 

Fát : 
Rossz (v. büdös, gonosz) fát tesz (v. 

rak, hány) a tűzre (vö. 1803 : B a r ó t i 
S z a b ó : M.Vir. 1 6 3 ; 1808 : Kreszner ics : 
Közm. 2 8 5 ; ( 1 8 1 9 : H o r v á t h Á. : Pé ld . 
66 ; 1829 : Dugortics : Péld. 2 : 204 ; 
1 8 5 1 : E r d é l y i : K ö z m . 125 ; 1 8 6 4 : 
OzF. ; 1868 : Ball.: TeljSz. ; 1 8 9 6 : Marg . 
211 ; ÉSz.) ' c s íny t , helytelenséget k ö v e t 
el, t i l to t t dolgot cselekszik' ; ' c r i m e n 
incurrere ' ( 1 8 2 1 : S i m á i : GSz.), ' f a c i n u s 
commit tere ' (1833 : Kassa i 2 : 134); ' e t w a s 
ans tehen ' (1856 : Ball.) ; 'ein Verb rechen 
begehen' (Simai : GSz.). — 1789 : m é g 
ezentúl is illy roszsz fát tesz a ' t űz re , ' s 
a ' Páp i s t áka t illy v a s t a g o t s k á n p iszkol lya 
(Máriafi I = S z a i t z ] : Igaz magya r 3 : 6 8 ) | 
1795 : Mások azza l t a r t a n a k , hogy a ' 
N é m e t Generá l i sokhoz igén g y a k r a n kül-
dözte á l ta l a ' Dobosoka t , és ez á l ta l e s e t t 
abba gyanúba , m i n t - h a rosz ját r a k n a a ' 
tűzre (M. Merkur ius 212) | 179» : R e t t e g - i s 
ha tudgya , hogy t ű z r e rosz ját t e t t (Gva-
d á n y i : Nót . t es t . 28) | 1806 : R o s z ját 
t évén a ' t űz re ; t a r t o t t a k a ' G ö r ö g ö k n e k 
boszszú-ál lásoktúl . (Dugon ics : S z i t t y á i 
t ö r t . 1 : 199) | 1815 : Egyszer tett . r'osz 
ját a ' t űz re (Virág B. : Hor . lev. 79) | 
1821 : Roszsz fát se tégy ná la ( m i n t 
mond ják ) a ' t ű z r e (Mátyási J . : Bar . 176) | 
1832 : Az ország t isztei h iva ta l ikbó l el 
n e m boosáj ta l h a t n a k valamig rosz fát 
nőin tesznek a ' t ű z r e . (H 'lmeezy : J e l en -
kor 1 : 232) I 1840 : I I a rossz' fát t e t t é l 
tűzre , t a g a d d m i n d halálig (F igye lmező 
523) I 1843/1951 : Ö n is rak a tűzre rosz ját, 
/ Bácsikám. ( P e t ő f i : ÖM. 1 :37) | 1813 : az 
ú r f i olly rosz fát t e t t a tűzre , mel lynek f ü s t j e 
k ö n y ö k é t fog l edér szemeiből cs ika rn i . 
(Nagy. Ig. : Bosz. I : 131) | 1847 : I I a h i t t e m 
volna, hogy a t ű z r e igen rosz ját v á g o t t , 
t ehá t mo3t é n s e m alkalmat lan '* > l á m . 
(Kemény Zs. : G y u l a i P á l 4 : 176) | 1356 : 
Azon cseléd, me ly . . . . rosz fát n e m t e s z 
a tűzre, ho l t a n a p j á i g m o g m a r a d h a t . 
(Aszalay J . : O m n . 2 : 189) | 1861 : Szc-
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r enesé t l en ! egyre h á n y o d a tűzre a rosz 
ját! ( í á y A. :' Hul ló v i r á g o k 53) 1873 : 
engede lem . . . . né lkü l t á v o z v á n el, rosz 
ját t e t t e m a tűzre. (Táncs ics : É le tpá lya 
59) I 1876/1917 : Géza rossz fát tesz a 
t ű z r e az iskolában ( B a k s a y : í rod . dolg. 
1 : 344) I 1877 : A p ü s p ö k polit iká-
b a n v a l a m i rosz fát t é v é n a tűzre az 
international-; b izonyos n e m e a la t t vol t . 
(Márkus I . : Tör. kép . 76) | 1884 : a nagy 
u r e lcsapta a szolgála t tó l , ' va lami rosz 
fát t e h e t e t t a tűz re (Mikszá th : Apró 
g e n t r y 71) | 1892 : Mit , á z t a s s a m m a g a m 
be / Szökéssel, mint, k i rossz fát t e t t a 
t ű z r e ? (Bar tók L. : E r z s é b e t 265) 1895 : 
I I a az a gyerek rossz fát t a l á l t e n n i a tűzre, 
c sak . . . . meggyülik vele a b a j a (Vértesv 
Gy . : E lb . 93). — Vö. 1811 : büdös fát 
t e n n i a" tűzre annyi t tészon, m i n t hibázni 
(György L. : Énekek 34, jegyzet ) 1852 : 
gonosz ját t e t t . . . . a ' t i i z re (Jósika M. : 
M. csal. 4 : 101). 

Hason ló : Fát rak a tűzre (1787 : 
F a l u d i F . : Ke l t . 1 : 1 4 ; 2 : 1 2 7 ; 1808: 
K r e s z n e r i c s : Közm. 295) 'elősegít, fokoz 
v m i ť (vö. olajat önt a tűzre).— 1841 : egy 
k i s nyereség m u t a t k o z o t t , t e m a g a d v i t té l 
m é g ját a 1űzre (Szenvev : Á r m á n y 465) | 
1845 : ta lán kissé t ö b b fát szeretnék a 
t ű z r e r a k n i (Nagy lg . : T i sz t . 12) | 1851 : 
R a k t a m fát a tűzre . S ü r g e t t e m , t ó d í t o t t a m 
a dolgot (Erdélyi : K ö z m . 125) | — Vö. 
m é g , sa já tos je lentésben : 18 1 : E g y 
fával t ö b b e t t e t t a t űz re . Szaporí to t ta az 
e b é d e t (Erdé ly i : K ö z m . 126). 

Nagy (v. nehéz) fát mozgat (1787 : 
F a l u d i F . : Ke l t . 2 : 135 ; 1788 : Máriafi 
[ = Sza i tz ] : Frázeol. 1 4 0 ; 1 7 9 2 : SzD.2 

1 5 5 ; 1794: Kovács P . : Közm. 8 8 ; 
1 8 0 8 : Kreszner ics : K ö z m . 2 9 5 ; 1819: 
H o r v á t h A. : Péld. 52 ; 1820 : Dugonics : 
Pék labesz . 2 : 101 ; 1850 : Erdé ly i : Kczm. 
1 2 5 ; CzF., Ball.: TeljSz., Marg . 211, slb.) 
'neliéz, erejét szinte ^ m e g h a l a d ó nagy 
vá l la lkozásba fogot t ' (ÉSz.) ; ' a l t a petere ' 
( 1 8 1 0 : Simái: VSzót. To ld . 2 : 4; 1836: 
K a s s a i 2 : 134); ' a r d u l u m aggredl r i opus ' 
(Simái i. h.) ; ' m a g n u m a l iquid moliri ' 
(Simái GSz.). •— 1777: I g e n n a g y / Fát 
m o z g a t s z : bú já t l á t a n d o d (Baró t i Szabó : 
Ű j m é r t . v e t t versek 68) [ 1792 : Nem-is 
fogsz fe le t tébb nehéz fát mozga tn i , / I I a 
k e d v e d van f i am ő t e t l á t o g a t n i (Sándor 
I . : Or ras Ovid 55) | 1808 : Nagy fát 
m o z g a t t a m , nagy f á b a v á g t a m a ' fejszét, 
egy nemze t i nagy m u n k á t k e r e s t e m (Czinke 
F . : A m . nyelv ügyében 3) | 1818 : v a g y 
a m a ' fennheázó ("!] és v a l ó b a n nagy ját 
m o z g a t ó szándékbúi e r e d g y e n e k (Verseghy: 
Fe le le t 202) | 1825 : N a g y fát mozgat , 
k i a ' fösvénv t / P í n z - a d á s r a sürget i (Balla 
K . : Zsebti ikör 131) | 1 8 4 5 / 1 8 7 0 : elha-
g y u n k benneteket nagy fát m o z g a t ó tervei-

t e k k e l együ t t ( P á k h A. : É le tképek 55) | 
1858/1886 : N a g y ját mozgatsz, k e d v e s 
öcsém (Vas G. 5 : 29) | 1860 : N a g y fát 
m o z g a t t o k ; — megfele ln i r á j a / K é p e s 
egyedü l m a g y a r o k hazá ja . (Debreczeni 
E m i . 299) I 1862 : ne csodálkozzék a t . 
o lvasó hősünk k o m o l y s á g á n ; nagy fát 
m o z g a t o t t és i l yenkor még a t ré fás embe-
r e k is komolyak s z o k t a k lenni. (Rózsaági : 
F e r t á l y mágn. 2 : 170) | 1873 : Bizony 
n a g y fát mozgat az a szüle, k i gye rmeké t 
P e s t r e küldi . (Balogh L. : Gondűző. 75) | 
1886 /1897 : A d a l b e r t gróf nagy fát mozga-
t o t t . E j h , mi lyen dicső fogás volna, a 
h a t a l m a s Tanussy család egyetlen f iu-
örökösét az osz t r ák á r m á d i a t a g j á v á tenni . 
( Jóka i 74 : 246) | 1899 : J a j de nagy fát, 
mozgatsz , szép m e n y e c s k e (Dankó P. : 
Cigányszer. 16). — Vö. 1820 : N a g y fát 
ráz , nehezen k a p j a gyümölcsösét . (Dugo-
nics : P d d a b e s z . 2 : 1 0 1 ) . 

Minden fát (nie»)mo!gat v. megmozdít 
' m i n d e n lehetőt megtesz ' . — 179Ô : I I . 
P i u s P á p a e' végre M á n t o v á b a kü lönös 
Gyűlés t h i r d í t e t t , és minden fát moz-
g a t o t t (Már ia f i : I g a z m a g y a r 4 : 122) | 
1893 : minden k ö v e t fát megmozdí t o r t 
a s iker é rdekében (Mikszáth : P e r n y e 
223). 

Maga (v. más) alatt vágja a fát (1788 : 
Már ia f i [ = Sza ' t z ] : Frázeol . 137; 1 8 0 8 : 
Kreszner ics : K ö z m . 295 ; 1819 : H o r v á t h 
Á. : P Id. 45 ; 1820 : Dugonics : Pé ld . 
2 : 1 6 1 , 275 ; 1851». E r d é l y i : K ö z m . 
1 2 5 ; CzF. ; Ball . : TeljSz. ; 1896 : Marg. 
210) ' s a j á t v. m á s o k érdekei ellen cselek-
szik, m a g á n a k v. m á s n a k okoz k á r t , m á s 
h e l y e t t magá t kever i b a j b a ' , (vö. Kreszne-
rics, Dugonics, CzF. , Ball., Ball.: TeljSz. , 
E rdé ly i : i. h.). — 1791 : n e m a k a r t a m , a ' 
fát, le-vágni, a l a t t a m ! (Poóts A. : Vers. 
149) I 1794 : Maga a l a t t vág ja a ' fát. 
az az : az t véli, h o g y m á s n a k á r t , ped ig 
m a g á n a k jobban á r t . (Kovács P. : K ö z m . 
31) I 1796 : Do t á n m a g a d a la t t le-ncm 
v á g o d a/ ját ( G v a d á n y i : Nót . tes t . 128) j  
1803 : És van igas ságom melly á l ta l a l a t t a 
h a v á g o m / A ' fát, fő id re t e rű i (Édes G. : 
K e s . 58) I 1815 : m i k o r va lak i más jó 
h í rében . . . . gázol, m a g a a l a t t v á g j a a ' 
fát. (Fel. Mond. 63) 1815 : Néha m a g u n k 
k e z d g y ü k vagda ln i m a g u n k n a k a l a t t u n k 
/ A ' fát, 's k á r t o k o z u n k / (Virág B. : 
H o r . lev. 75) | 1834 : Vá r j k a p i t á n y ! 
m o s t elvágom a l a t t a d a fát ( J a k a b I . : 
F a l . lak. 81) | 1 8 4 4 / 1 8 9 9 : [a t ö r v é n y t ] 
á t n e m hágom. / A fát, a l a t t a m n e m vágom. 
(Czuczor : KM. 1 : 209) | 1847 : ezzel 
e n g e m vádolandó m a g a a l a t t v á g j a el a 
fát (Szigligeti : Végirat , 23) | 1859 : Töké-
le tesen hálóba k e r í t e t t e k ! — . . . . m a g a m 
l e v á g t a m a fát a l a t t a m ! (Jósika M. : Nov. 
2 : 178) I 1868 : a n e m z e t az o r ráná l / 
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Messzebb lát , / N e m lesz bo tor , m a g a a l a t t 
/ Vágni ját. (Riadó 93) | 1880 : fe jszé t 
fogsz a művésze t ellen, s m a g a d a l a t t 
vágod a fát ? (Bar ta lus 1., Szegedi Árviz-
k ö n y v 374) | 1893/1898 : s a j á t m a g a a l a t t 
v á g j a le a fát ( Jóka i 87 : 214). — Vö. 1802 : 
1 á l o m a ' fát i l ton m a g a m a l á vágom. 
( P re t seny i N a g y L. : S z a k a d á r 266) j  
1846 : va lamel ly po lgá r t e s tü le t még most 
is h a j l a n d ó volna ö n m a g a a l á vágn i a ' 
fát nemzet iesedés . . . . do lgában . (Kele-
men f y L., Élet k. 1 : 39) | 1853 : Maga 
a l á \ ág j a az olly fé r j a ját, k i . . . . k i o l t j a 
ne jének női t a r t ó z k o d á s á t ( F á y A. : Buza-
v i i ágok 2 : 307). — Vö. 1820 : Bolond, 
a ' ki m a g a ' n y a k á r a vág ja a ' fát (Dugonics : 
P ldabcsz. 1 : 1 9 ) | 1 8 5 3 : e t e t t é -ve i a 
fát lábai a l a t t v á g t a le (Beö thy L . : P u n c s 
1 : 23) I 1895 : Aki . . . . h i t e t , I s t e n t 
m e g t a g a d — ez mind / Ö n m a g a l ába a l a t t 
v á g j a bolondul a fát! (Ko lmár J . : \ ilág-
nézlet 116). 

Fát bagy vágni a hátán (1851 : E rdé ly i : 
K c z m . 125 ; CzF., Ball.: TeljSz. s tb.) ' igen 
szelíd, j ámbor , nagvon tü re lmes , elnéző' 
( vö. CzF. ; Ball.: Tel jSz. ; ÉSz.). — 1786 : 
Ö egy ol lyatén j á m b o r E m b e r , hogy a ' 
h á t á n fát-is v á g h a t o k ( S á n d o r i . : R a b n e r 
113) I 1 8 0 5 : Fát h agyok a ' H á t a m o n 
vágni . ( F a r k a s K á r . : Mula t . 202) [ 1846 : 
Fát vágni h á t u n k o n ugyan n e m engedünk 
(Kovács Pá l Münk . 3 ': 74) | 1848/1889 : 
A m a g y a r legény n e m oly h a m v á b a h o l t 
ember , hoev ját h a g y j o n a h á t á n vágni 
( A r a n y : HÁtrah . próza 529) | 1851 : 
ol lyan málé, a kinek a h á t á n a k a r fát 
v á g j a n a k . (Fa lu könyve 169) | 1851 : soha 
sem orrol, s a k á r fát hag.vion vágn i a h á t á n 
(Vahot I., Losonczi P h ö n i x 2 : 256) | 
1871 : e l tűr i , h a fát is v á g n a k r a j t a . (Szász 
K.—Moliére : Nők 60) | 1882 : É n jó e m b e r 
vagyok , r a j t a m a k á r fát is v á g h a t (Degré 
A. : Uzsorás 47) | 1894/1902 : mive lhogy 
én r a j t a m fát is v á g h a t kend , szép hugom-
as szonyka ( M i k s z á t h : P á v a 231). 

Vö. még, ellenkező é r t e l emben : fát 
váci rajta ' k emény kézzel t a r t va l ak i t ' . 
— 1857/1887 : a zoknak k e m é n y e m b e r 
kell, k i ha rákerü l , ját is v á g j o n r a j t u k 
(Vas G. 4 : 464). 

A fát nem vágják le egy vágással (v. 
egyszerre) (1788 : Máriaf i [ = Sza i tz ] : 
Frázeol . 141 ; 1794 : K o v á c s P . : K ö z m . 
25, 90 ; 1808 : Kresznerics : K ö z m . 1 : 250, 
296 ; 1819 : H o r v á t h A. : Pe ld . 2 ; 1820 : 
Dugón ics : Pi ldabcsz. 2 : 105) ' n e m lehet 
mindont egyszerre megnyern i v. meg tenn i ; 
m indenhez idő kell ' (vö. CzF., Ball . : TeljSz. 
s tb . ) . — 1841 : első m e r é n y n e k ez elég ; 
nem lehet a ' fát egy vágássa l levágni. 
(Jósika, E m lén y 124) | 1851 : A fát se 
e j t ik le egy vágás ra . Hö lgye t n e m nyersz 
meg egyszeri kérésre, sem h a d a t vagy más 

ellenfelet egyszeri m e g t á m a d á s r a . (Erdélyi : , 
K ö z m . 125) I 1856 : egy csapásra n e m 
e j t i k le a fát (Jósika M. : Pygm. I : 163) | 
1887 : [ Ihárosi] t u d j a , hogy a fát s em 
v á g j á k le egy vágás ra ( B a k s a y : Gyalog-
ösvény 1 : 8 1 ) I 1899 : A fát s em v á g j á k 
le egy vágással . A d j egy kis gondolkozási 
időt (Baksay S. : D á m a 275). —• Ugyan-
ide : a rJ egy vágásra le nem dől (1823 : 
Már ton , Baum a. : 1836 : Kas sa i 2 : 134 ; 
CzF. ; Ball. : TeljSz.) u., . ' 

Erilőre ( v . Bakonyba) fát vinni (1788 : 
Máriaf i [ = S z a i t z ] : Frázeol . 145 ; 1794 : 
K o v á c s P . : Közm. 25 ; 1803 : Baró t i 
Szabó : MVir. 220 ; 1808 : Kreszne-
rics : K ö z m . 1 : 2 6 5 ; 2 : 1 2 4 ; 1820 : 
Dugonics : Példabesz. 1 : 249 ; 1821 : 
Simái GSz.) ' haszon ta lan , célszerűt len dol-
got cselekedni ' . 1776 : s em I o n n á n e m 
k ívánék válni , sem okosságnak n e m tar t á m , 
vizet a ' Dunába , fát B a k o n y b a v inn i 
(Molnár J . Levelei 5) [ 1820 : A ' ' B a k o n y b a 
n e m bolondság / Fát szekéren hordan i? 
(Virág B. : •M. pros. 6). 

Közmondások 

Fa: 
Egy ~ nem erdő ( P P B . , 1781 : R á j n i s : 

K a l a u z 42 ; 1808 : Kreszner ics : K ö z m . 
1 : 248 ; 1851 : E rdé ly i : K ö z m . 123, s tb . ) , 
'egy ember n e m soka t n y o m a l a t b a n ' 
(Ball. : TeljSz.), ' egy fecske n e m csinál 
n y a r a t ' (vö. P P B . s tb . l a t in értelmezésével) ; 
' egyet len dologból n e m lehe t az egészre, 
v m e l y á l ta lános t ény re , igazságra követ -
kez te tn i ' (ÉSz.) ; ' u n u s h o m o nul lus homo' 
(PPB. ) , ' u n a h i r u n d o non faci t ver ' (PPB. , 
Simái : GSz., Kassa i 2 : 134) ; 'ein B a u m 
ist noch n ich t ein Wald, ein Mensch kein 
Mensch ' (PPB.) ; 'eine Schwalbe mach t 
ke inen Sommer ' (Simai : GSz., T/.s. 1838.). 

- 1791 : Kom t sak égv emberbő l áll a ' 
világ, égy / a n e m erdő, égy Fe t ske n e m 
Tavasz (Soos M. : Péne lopé 59) | 1793 : 
az t s zok tuk m o n d a n i köz-beszédben, hogy 
egy fa n e m erdő ( A n d r á d S. : Virágos k e r t 
23). — Vö. (Egy) szál fa (még) nem erdő 
' ua . ' . - 1821 : Egygy-szá l ja n e m erdő 
(Simai : GÖz.) | 1855 : egy szál fa még 
n e m erdő (Vas G. : N. N a p t . 157) | 1864 : 
Szálfa v. egy ja n e m erdő. (CzF.) | 1868 : 
egy fa, v. egy szálfa n e m erdő (Ball.: TeljSz.) 

- U g y a n i d e : nem egy fából áll az erdő! 
(1841 :' R e m é n y 32). 

A száriz ~ mellett a nyers is megég 
(1794 : Kovács P. : K ö z m . 142 ; 1808 : 
Kreszner ics : K ö z m . 1 : 280, 295 ; 1820 : 
Dugonics : P ldabcsz. 2 : 88 ; 1851 : 
E r d é l y i : Közm. 124 ; CzF.) . a) 'közlelke-
sedésében a hideg e lme is e l r a g a d t a t i k ' 
(Erdély i : i. h.) ; b) h a szná lha tó dolgok-
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<• ka l a haszná la t l an is elkeveredik ' (Ball.: 
TcljSz.). — Vö. Száraz fa mellett a nyers is 
elég. (Ball.: TeljSz.) — Aszú ja mellett a nyers 
is elég. (Erdélyi : K , . z m . 124 ; ism. Marg. 
209). — A tűz mellett minden ja elég. (Ball . : 
TeljSz.) — A tűz mellett minden fa megég, 
kivéve a tréfát. (Marg. 209). 

Vén (v. magas, öreg) ^ árnyékában jó 
nyugodni (v. pihenni, meghúzódni) ' j o b b az 
öreg fér j , m i n t a f i a t a l ' (Ball.: TeljSz. 
szer int áll í tólag m o n d j á k vén feleségről is, 
de ez az ada t megerős í tés re szorul). —-1808: 
Az öreg / a ' á r n y é k á b a n jobban meg nyug-
h a t n i — így b i z t a t t y á k a ' l eánv t , hogy 
hozzá mennyen az ö reg emberhez (Kreszne-
rics : Közm. 4 : 89, vö. i. m. 1 : 47, 295) | 
1819 : J ó l esik a v é n ja á r n y é k á b a n n y u -
godni . (Horvá th Á. : ' Péld. 35) | 1851 : 
Vén fa a l a t t jó n y u g o d n i (E rdé ly i : K ö z m . 
123) I J ó a vén ja á r n y é k á b a n p ihenn i . 
Oly leányra m o n d j á k , k i vén emberhez 
megy le r jhez (i. h . , v ö . Marg. 212) | 1864 : 
Magas v . vén fa a l a t t jobb n y u g o n n i . 
(CzF.) j 1867: vén fa á r n y é k á b a n jobb n y u -
godni , jobb a vén f é r j , v . illetőleg feleség, 
m i n t a f i a ta l (Ball. : TeljSz.) j 1899 : j o b b az 
öreg ja á r n y é k á b a n mechúzódni , m i n t a 
f i a t a l éban . (Dankó P . : H Jász 57) | 1901 : 
J ó megpihenni a v é n ja á r n y é k á b a n . 
(Benedek E . : Többs incs kir. 13). — Vö. 
(Az) öreg fának árnyékában nyugszik az 
okcs "ua.' - 1820 : Az öreg fának á rnyé -
k á b a n nyugszik a z okos. (Dugonics : 
Példabesz. 2 : 120) | 1868 : öreg fának 
á r n y é k á b a n nyugsz ik az okos. (Vahot I . : 
H o n v . könyve 105, vö . 1896 : Marg. 211). 

Aki ebbel játszik, ^ lei ve n kezében 
( 1 7 8 1 : M. G r a m m . 2 1 3 ; ism. 1794 : 
K o v á c s P. : K ö z m . 31 ; 1804 : G a a l 
Gy. : Tud . pa lo tz 0 : 61 ; 1819 : H o r v á t h 
A. : Péld. 4, s tb . ) ' a nehézségekre, veszé-
lyekre fel kell készü ln i ' ; ' ca lceatus i n t e r 
spinas ' (PPBL, calceatus a.) ; 'mi t H u n d e n 
ist n ich t gut scherzen ' (1781 : M. G r a m m . 
213). — 1788 : Fa légyen kezedben, h a 
ebbel akarsz j á t szan i (M ária fi [ = Szai tz] : 
Frázeol . i49). — Vö. Aki ebbel bolondozik, 
fa légyen kezében (1774 : Mcliboeus : U n g r . 
Spracbm. 1 97 ; 1808 : Kresznerics : K ö z m . 
1 : 101). — U g y a n i d e : 1767 : A' k i ebbel 
j ádz ik fája l egyen a n n a k . (PPBL, cal-

• ceatus a.) ! 1770 : A ' k i ebbel j á t sz ik 
fája a n n a k légyen. ( K o l u m b a n J . : Vida 
h i s t . 38). 

Fába: 
A kemény fába úgy verd az éket, hogy 

szemeď-e ne pattanjon (1794 : K o v á c s 
P . : K " z m . 157; i s m . 1 8 0 8 : Kreszne-
rics : Közm. 1 : 288) 'erős emberrel ú g y 
k e z d j ki, hogy meg n e j á r d ' (Ball.: TeljSz.). 
— Vö. 1820 : U g y v e r d a ' k e m é n y fába 
ékede t : hogy szemeribe vissza no p a t t a n y -
nyon . (Dugonics : Pé ldabesz . 2 : 149) | 

1851 : U g y v e r j éke t a k e m é n y fába, 
hogy szemedbe ne p a t t a n j o n . (Erdé ly i : 
Közm. 421 ; ism. 1896 : Marg. 211). 

Az istennyila is a fába csap inkább, mint 
a gazba (1893: K a d a E . : Da rázs 139) 
'a jó e m b e r t e lőbb éri ba j ' . — Vö. 
hasonló j e l en tésben : csalánba •<- nem üt 
a mennykő. 

Fából : 
Amely fából horog akar lenni, idején 

meggörbül (1808 : K r e s z n e r i c s : K ö z m . 
1 : 295 ; i sm. Ball . 1857., C z F . ; Baü. : 
TeljSz.) 'meglá tsz ik , mely gye rmekbő l 
vál ik e m b e r ' (Ball.: i. m.) ; 'was Ess ig 
werden will, w i rd ba ld sauer ' (Ball. 1857). 
— Vö. 1794 : A ' melv fából horog a k a r 
lenni, i de j én a l á nyől . (Kovács P . : K ö z m . 
108) I 1820 : Mely fábul horog a k a r lenni , 
ide jén nő lefelé. (Dugonics : Pe ldabesz . 
1 : 295 ; i sm. Marg. 210) | 1851 : A mely 
fából ho rog a k a r lenni, ide jén a föld felé 
nő az. ( E r d é l y i : Közm. 126 ; i sm. Ball.: 
TeljSz. ; 1896 : Marg. 209). — Hason ló jelen-
tésű : Idején megtetszik, mely fából válik 
bot. — 1794 : Üde jón meg- te tsz ik , me l ly 
fából bot vá l ik . (Kovács P . : K ö z m . 68) | 
1820 : Ü d é j é n k i teccik : melyik fábul 
válik bot . ( D u g o n i c s : Példabesz. 1 : 181 ; 
ism. 1851 : E r d é l y i : Közm. 126). — Vö. 
még : Nem minden lábul lészen geren-
da (1820 : Dugonics : Pé ldabesz . 2 : 
105). 

Nehéz agg fából gúzst tekerni (1788 : 
Máriaf i [ S z a i t z ] : Frázeol . 142; 1 7 9 4 : 
K o v á c s P . : K ö z m . 93 ; 1808 : Kreszner ics : 
K ö z m . 1 : 6 ; CzF.; 1896 : Marg. 21J) 'nehéz 
öreg e m b e r t te rmésze téből k ive tkőz t e tn i , 
ú j szokás ra r á v e n n i ' (Marg. i. h . , Ball . : 
TcljSz.) ; ' i f j o n t a kell s zok ta tn i az e m b e r t ' 
( 1 8 5 1 : E r d é l y i : Közm. 1 : 1 2 5 ) ; ' a u s 
a l t en B a u m e n ist schwer ein W i e d e n b a n d 
zu d rohen ' (Ball. 1857.). — Vö. Nehéz ď 
vén fábúl gúzst tekerni (1819 : H o r v á t h A. : 
Pé ld . 53). — Nem egy hamar lehet fábúl 
gúzst tekerni. (1820 : Dugonics : Pé lda -
besz. 2 : 4 8 , 1 0 0 ; ism. 1896 : Marg. i. h.) . 

Fájától : 
Nem messze esik az alma a fájától 

(1774 : Mel iboeus : Ungr . Spracbm. 125 ; 
1793 : É d e s G. : Természet 93 ; 1821 : 
Simái : GSz.) ' ami lyen a szülő, o lyan a 
gye rmek ' (1851 : E r d é l y i : K ö z m . 8) ; 
' non procu l a p ropr io s t ip i te p o m a c a d u n ť 
(1808 : Kreszner i c s : Közm. 2 : 95 ; 1821 : 
Simái : GSz.) ; 'die J u n g e n dos R a b e n 
werden a u c h R a b e n , sie werden keino 
T a u b e n ' (Már ton 1807., 1811. ; S i m a i : 
GSz.). — 1896 : N e m messze esik az 
a lma a ' fájától. E z t t s a l h a t a t l a n i gazságnak 
t a r t j a a ' M a g y a r (M. Merkur ius 450). —• 
Szórendi v á l t o z a t o k : 1808 : N e m esik 
az a lma meszsze a fájátúl, ( F a r k a s A. : 
Mec. elm. 15) [ 1819 : N e m esik az a l m a 

£ 
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messze a ' Iájától ( F a r k a s A. : K o p . vers. 
21) I 1820 : N e m esik az a l m a moszsze a ' 
fájától (Dugonics : Pé ldabesz . 1 : 68) | 
1845 : n e m messzire esik az a lma fájá-
tól (Szabó R „ É le tk . 1 : 393) | 1853 : 
az a lma n e m messze esik fájától (Jósika 
M. : Gord. csomó 3 : 189) | 1863 : Fruzin-
káró l azt h i t t ék , hogy az a l m a n e m messze 
esik fájától. ( K a z á r E . : Elbeszélések 
1 : 177). 1890 : az a lma n e m esik messze 
a fájától! (Horozeg F . : F e n n 2 : 8 ) | 
1896 s N e m esik messze a fájától az a lma. 
(Marg. 211). j 1917 : — E h , az a l m a n e m 
esik messze a fájától. (Benedek E . : Oh szép 
i f j . 53). — U g y a n i d e : Nem messze esik 
a gyümölcs a fájától (1794 : K o v á c s P . : 
K i z r n . 14 ; 1808 : Kreszner ics : K c z m . 
2 : 9 5 ; 1819: H o r v á t h Á. : Péld. 56) 
' ua ' . — Vö. 1793 : fájától meszsze n e m esik 
a ' gyümölcs (Gvadány i : R o n t ó Pá l 40) 
1857 : a gyümölcs n e m messze esik le a 
fájától ( E ö t v ö s : Nőv . 1 : 3 1 7 ) | 1865 : 
N e m esik a gyümölcs messze a fájától 
(Dongó n a p i . 19 ; ism. 1874 : Boross M. : 
Kis . m u n k . 1 : 1 1 ) . — .Más v á l t o z a t o k : 
1820 : Fa mellé esik az a l m a (Dugonics : 
Példabesz. 2 : 216; ism. 1896 : Marg. 210). -
1845 : Messzire fájától n e m gördül a lma 
( H o m o n n a v K . : Besz. 96). — 1 8 5 8 : 
Uderszki Pé t e r n e m messze fájától esett 
a l m a (Jósika M. : Uderszki 1 : 11). — 
Vö. 1858/1951 : Fájárnl a m a g n e m ü t ö t t 
e l (Arany : ÖM. 1 : 285). — El lenkező jelen-
tésben : [ 1810 : Messze ese t t h á t i t t gyü-
möl t s a ' fájától ( F a r k a s A. : Misk. gyűl . 
72) I 1820 : Jó l el hengörödö t t a lma a ' 
fájától (Dugonics : Pé ldabesz . 2 : 209). | 
1842 : messze e se t t az a l m a fájától — 
T u s k ó n a k K a n t a f i j a (Döme Gcrg. : iSárk. 
89) I 1880 : v a n n a k igen derék, becsületes 
u tóda i ; az a l m á k n a g y o n messze estek 
a fától (Telek S. : Em'l. 2 : 4 6 ) | 1907: 
(a feleségemi azt á l l í t j a , hogy olyan a lma 
vagyok , mely u g y a n c s a k messze ese t t 
a fájától (Ambrus : Törpék és óriások 
162). 

Fák : 
A fák nem nőnek az égig ' a ha ta lmas-

kodásnak , é rvényesü lésnek , s ikereknek is 
m e g v a n n a k a m a g a t e rmésze t s zab t a kor-
lá ta i ' (ÉSz.). — Vö. 1876/1896 : van 
gondoskodva róla , hogy a fák bele ne nője-
nek az égbe ( Jóka i 56 : 55) | 1890/1907 : 
mindamel le t t g o n d o s k o d t a k arról is, hogy 
a fák ne nő j jenek az égig (Brassai : í rod . 
dolg. 3 : 243). — Vö. jegrnyefa. 

Fának : 
Vad fának vad a gyümölcse (1820 : 

Dugonics : Pé ldabesz . 1 : 68; 2 : 216 ; 1851: 
E r d é l y i : K ö z m . 4 0 4 ; 1896 : Marg. 211) 
' ami lyen a szülő, o lyan a gyermek ' . — 
Vö. Rossz fának férges a gyümölcse (1820 : 
Dugonics : Pé ldabesz . 1 : 68 ; 1851 : 

E r d é l y i : K ö z m . 124 ,1896 : Marg. 211) 
— Rossz fának rossz gyümölcse (1786 : M 
H í r m o n d ó 73;1896 :Marg. 211). — Hason ló • 
1846/1899 : Rosz fának rósz az a l m á j a 
(Czuczor : K.M.2 : 222). — 1856 : a f é rges 
fának férges lesz gyümölcse (Garay A . : 
Fa l . él. 2 : 6 ) . — Él len té tes je lentésű : jó 
fa jó gyümölcsöt hoz (1820 : Dugonics : 
Pé ldabesz . 2 : 2 7 ; Ball . : TeljSz. ; 1896: Marg . 
210). — 1884 : v i rágozzanak i t t a t i s z t a 
erkölcsök, / Mer t c supán a jó ja t e r em jó 
gyümölcsö t (Vargha Gy. : Csiszár 18). 

Nehéz a nyers fának száradtát 1896: 
(1808 : Kreszner ics : K ö z m . 5 : 35 ; 1896 : 
Marg. 211) "nehéz a hosszú reménység, s 
nehéz egészséges ember ha lá lá t vá rn i ' . — 
Vö. 1808 : Nye r s fának száraz ágá t nehéz 
v á r n i (Kreszner ics : K ö z m . 1 : 37) | 1851 : 
Nyer s iának nehéz s z a r a d t á t v á r n i (Erdé-
lyi : K ö z m . 421). —• Hason ló : Élő fának 
dö tét várja ' h a l á l á t v á r j a a n n a k , k i tő l 
ö röksége t remél ' ( 1 8 9 6 : Marg. 211). 

- Fára : 
Fel ne inenj a fára, s nem esel le (1788: 

Máriaf i r = Szai tz ] : Frázeol . 137 ; 1794 : 
K iváos P . : K ö z m . 83 ; 1808 : Kreszne-
rics : K ö z m . I : 269) ' ke rü ld a veszé ly t , 
n e m esel b a j b a ' (Ball.: TeljSz.). — Válto-
za ta i : Ne menj (v. mássz) a fára, nem 
esel le. (1819 : H o r v á t h Á. : Péld. 56 ; 
1833 : Kassa i : 2 : 134 ; Ball. : Tel jSz. ; 
CzF. ; 1896: .Marg. 211). — 1851 : Ne m e n j a 
fára, n e m esel le. Az egyszeri p a p h a l o t t 
fe le t t i beszédébe szőt te be ez igazságoka t , 
n e m e n j a fára, n e m esel le ; ne m e n j a 
vízbe, n e m halsz belé. (Erdélyi : K ö z m . 
126) I 1882/1904 : Azt m o n d j á k , ne mássz 
a fára, n e m esel le róla (Jókai 7 0 : 108). 
— Le nem esel, ha a fára nem mész. (1820 : 
D u g o n i c s : Példabesz. 2 : 1 4 9 , ism. 1896: 
Marg. 210). 

Körmetlen lévén nagy fára ne Hágj 
(1808 : K r e s z n e r i c s : K ö z m . 1 : 296, i sm. 
Marg. 210) ' ha n incs tehetséged, ne fog j 
n a g y dologba ' (Ball.: TeljSz.). — M á s 
ér te lmezés : 1818 : Körme t l en m a t s k á -
n a k sikos fára nehéz föl másznyi . E z t leg-
i n k á b b o l lyankor m o n d j a az Eör ségh i 
E m b e r , m i k o r a ' Hős Legény a ' L e á n y t u l 
k o s a r a t k a p . (Zakál Gy. : Őrség 87). 
Vá l toza ta i : 1792 : A ' / á r a -mászónak kör-
mös legyen ú j ja. (SzD.2 145) | 1820 : 
Nehéz kö röm né lkü l a ' fára fel m á s z n i 
(Dugonies : Példabesz . 2 : 1 1 0 ; ism. Marg . 
2 1 1 ) ] 1845 : K ö r m e t l e n m a c s k á n a k nehéz 
a fára mászni (Nagy lg . : H a j d a n 1 : 86) f  
1851 : K ö r m e t l e n m a c s k á n a k nehéz Iára 
hágn i . ( E r d é l y i : K c z m . 276) | 1 8 9 6 : 
K ö r m e t l e n m a c s k a nehezen mászik fel a. 
fára. (Marg. 210). — Hasonló : 1857 : 
M a g a d b a n járó, ne h á g j nagy fára, / Mert 
visszaesel fejed l ágyá ra . (Erdélyi : Vál . 
n é p d . 136). 
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Fáról: 
A tót is megnyugszik, mikor leesik a 

fáról (1788 : Már iaf i [ = Szai tz] : F rázeo l . 
1 3 6 ; 1 7 9 4 : K o v á c s P . : Közm. 8 2 ; 
1808 : Kresznerics : K ö z m . 5 : 167) 's iker-
te lenség u t á n be le törődik az ember a 
b a j b a ; sikertelenség u t á n erőt kell g y ű j -
t e n i az ú j p róbához ' . —• Vö. A tót is meg-
nyugszik, mikor a fáról leesik. (1820 : 
D u g o n i c s : Példabesz. J : 125 ; ism. Marg . 
209). — Megnyugszik a tót is, ha a fáról 
lehull. (1820 : Dugon ics : Példabesz . 
1 : 285 ; ism. 1896': Marg . 210). — A tót is 
megpihent,, mikor a fáról leesett. (1851 : E r -
déíyi : K ö z m . 392 ; i sm. 1896: Marg. 209). 
— U g y a n i d e : Az ördög is megnyugo-
dott, mikor leesett a fáról. (1896: Marg . 
211). 

Fát . 
Ne rázd azt a fát, mely magától hullatja 

gyümölesét (1808 : K r e s z n e r i c s : K ö z m . 
J : 295 ; 2 : 95 ; CzF.) 'no zaklasd az t az 
e m b e r t , ak i magá tó l is a d ' (Ball.: TeljSz.); 
' n e j á r j oly hölgy u t á n , k i nem vá r sok 

T é r é s t ' (1851 : E rdé ly i : Közm. 125). — 
Más ér te lmezés : 1833 : Fát nem kel l 
r á z n o d , h a őn-ként h u l l a t j a gyümöl t sé t . 
Azaz , a ' jó ember n e m v á r j a : hogy kérés-
sel, kunyorá lássa l , sürgetéssel , a lka lmat -
l ankodássa l , ú n t a t á s s a l vágyók va lamire ; 
h a n e m önkén t segít a ' Szűkölkcdőkönn, 
és é rdemes emberckenn . (Kassai : 2 : 134). 
— Vá l toza ta i : Ne rázd a fát, mely önként 
hullatja gyümölcsét (1814 : Ra jn i s : Verg. 
Georg . X L V I I . ; 1820 : Dugonics : Pé lda-
besz. 2 : 1 3 4 ; 1 8 5 1 : E r d é l y i : K ö z m . 
125; 1896: Marg. 211). — Nem kell azt a fát 

rázni, mely magától is hull v. hullat (1794 : 
K o v á c s P . : K ö z m . 58 ; 1819: H o r v á t h 
Á. : Péld. 55 ; rsall. TeljSz. ; 1896: Marg. 
211). — H a s o n l ó : 1896 : N e m kell a jó 
fát rázni . (Marg. 211). E l l en t é t e s jeleri 
t é s ű : 1869 : Ne rázd a fát, me lyen gyü-
mölcs nincsen. (M. és E r d . orsz. Kalend .44) 

Nehezebb eltörni a faragatlan fát ' az 
ősi szokásaihoz, h a g y o m á n y a i h o z h ű n é p 
v . nemze t e l lenál lóbb ' . — 1847/1952 : 
„Szereseit a m a g y a r , de ne f a r a g d l e " — 
szóla, / „ E r e j é t , f o r m á j á t , d u r v a ké rgé t 
róla : / Mert m i haszna s imább , h a jól 
m e g f a r a g j á k ? / Nehezebb e l törn i a f a ra -
ga t lan fát." (Arany : ÖM. 2 : 213) | .1883 : 
Az én k ívánságom Felség igény te len . . . 
/ őrizd meg [nemze tem] nye lvé t , d u r v a -
ságát , / „Nehezebb e l törni a f a r a g a t l a n 
fát" (Mikszáth : Eszl iázy k a l a n d j a i 38). 

Kemény fát kemény ékkel hasítják 
(1794 : Kovács P. : K ö z m . 201 ; 1808 : 
Kreszner ics : K ö z m . 1 : 282 ; 1820 : Dugo-
nics : Példabesz. 1 : 269 ; Ball.: TeljSz.) 
' nyakasokka l keményen kell b á n n i ' (Kovács 
P . : Közm.) , T r ő s dolog, v . személy legyő-
zésére h a t a l m a s eszközöket kell a lka l -
mazn i ' (Ball. : TeljSz.). : 

Fától: 
Vad fától nem lehet jó gyümölcsöt várni. 

( 1 7 9 4 : Kovács P . : K ö z m . 1 8 0 ; 1 8 0 8 : 
Kresznerics : K ö z m . 1 : 295 ; 2 : 220 ; 
ism. 1896: Marg. 211) 'a gye rmek hason l í t 
a szülőre". - - Vö. Nem várhatni a vad fától 
szelíd gyümölcsöt. (1820 : Dugonics : Példa-
besz. I : 297 ; Ball.: TeljSz. ; ism. Marg. 
211). — Vad fától vad gyümölcsöt várj. 
(1819 : H o r v á t h Á. : Péld. 76). 

A Nagyszótári Osztály részéről közzéteszi 
G Á L D I LÁSZLÓ és M ACH A I M R E 
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